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1. Heab u 3a1a491 y4eOHOM TUCUUILIAHBI

HCJILIO HU3YICHUA NUCHUILJIMHDBI ABJIACTCA OBJIAACHUE HABBIKAMH YTCHUA U
mepeBoJia TCKCTOB CBHH.[@HHOFO [Iucanus u OpUTMHAJIbHBIX OOTr'OCJIOBCKHX TEKCTOB
Ha JTaTHHCKOM A3BIKE.

3agaum THCIHUTLIAHBI:
— 00ecIeYnTh OCBOCHHE CTYICHTAMH JICKCHYSCKOTO MUHHUMYMa;
— copMHpOBaTh HABBIK T'PAMOTHOW pPa0OThI C JIATHHCKMM TEKCTOM, €ro
YTEHUS, TOJICTPOYHOTO U JIUTEPATYPHOTO MIEPEBOJIA;
— HAy4YUTh TPUMCHATH  IOJYYCHHBIC 3HAHUS  JUIS
poeCCUOHATTEHOM JESITEIIBHOCTH.

peIICHUA 3aJa4

2. MecTo yueOHoi qucuunanHbl B cTpykType OOII

Juctunimaa  «JIaTMHCKHUM  S3BIK»  SABISCTCA  00SA3aTCIIBbHOM  AUCITATLIMHOM
0azoBoit yactu brnoka 1 (B1.0.21) «/luctmmavaby (MOAYIM) yd4eOHOTo IIaHa
OCHOBHOM 00pa30oBaTeIbHONW MpOrpaMMbl IO HampasiieHuto mnoarotoBku 48.03.01
Teosorus.

K d4ucimy BXOOHBIX 3HAHMM, HABBIKOB W KOMIIETEHUMH CTYJICHTA,
MPUCTYNAIONIETO K M3YUYEHUIO JUCUUILTMHBI «JIaTHHCKHUI SI3BIK», OTHOCATCS] 3HAHUS,
HaBBIKM U KOMIIETEHIMH, MOJYYECHHBIE CTYJICHTAMHU B XOJI€ M3YYCHUS IUCIUIUIMH:
«MHOCTpaHHBIN (aHMTMICKUI) S3BIK» U «llepKOBHOCIIABIHCKUN S3BIKY.

Kypc ciuyxutr ocHoBot g  kKypcoB auciuiuinH — «[larpornorus» wu
«JlormaTtuueckoe OOrociioBUE», TaK KaK OH IMpe/rosaraeT JUHIBUCTUYECKUM pa30op
HEOOXOAMMOW 11 MX M3Yy4YEeHHs OOIIEKYJIbTypHOH M mpodeccuoHaTbHOU
(6OrocnoBCKOM) JIEKCUKH.

3. Komnerenuuu o0y4amouierocsi, popmMupyemMbie B pe3yJibrare
OCBOEHM S TUCHUIINHBI.

dopmupyembie Nuaukaropsl IInanupyembie pe3yJabTaTbl 00y4eHHs
KOMIIETEeHIUH KOMIIeTeH Uil 10 JUCUMILJIMHE B COOTBETCTBUM €
(ko U HA3BaHMe YCTAHOBJICHHBIMH HHAMKATOPaAMH
KOMIIeTeHIIUH) KOMIIeTeHI Ui
OIIK-7. OIIK-7.3. Obnanaer 3HATH
Crnocoben 0a30BBIMHU 3HAHUSAMH S3BIKOB —— OCHOBBI MopdOI0rHH,
HCIIOJIb30BAaTh XPUCTUAHCKOHN TPaJAHIINU. rpaMMaTUKd W CHHTAKCHCa JIATHHCKOTO
3HAHUS A3BIKA;
CMEXKHBIX OIIK-7.6. Ciocoben
HayK IPH PEILICHUU paboTarb ¢ OOTOCIIOBCKUMHU | YMETh
TEOJIOTHYCCKUX MCTOYHHUKAMHU Ha — YWTaTh W TIOHMMAaTh TEKCTHI Ha
3aJ1a4. SI3bIKE OpUT'MHAJIA. JIJATUHCKOM SI3BIKE;
— HaxXOIUTh u OOBSCHATH
MIPOHUCXOXKICHUE HAYYHBIX, (HHIOCOPCKHUX
u PEIUTHO3HBIX TEPMHUHOB B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE;
— COTIOCTAaBIISITh npaBwiIa B
JATHHCKOM SI3BIKE C AHAJOTUYHBIMH B




BJaJeTh

JIPEBHETPEYECKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

— HaBbIKaMU I'paMOTHOI'O YTCHHUA U
IepeBoja TCKCTOB Ha JIATUHCKOM s3BIKE
CO CJIOBapEM.

4. CTpyKTYypAa U colep:KaHue Y4eOHO! TUCIUIIIIMH

JucruminHa «JIaTHHCKHMIA S3BIK» HM3y4daeTcs Ha 1-2 Kypce OakajlaBpuara B
1,2,3,4-0oM ceMecTpe B 00beMe 252 waca (7 3.e.). B mporiecce n3ydeHus TUCIUILUTHHBI

CTYACHTBI II0 OKOHYAaHHHU IICPBOI0, BTOPOI0, TPETHETO, YCTBCPTOroO CEMCCTpa
M3YYEHUS TUCIUIUIMHBI CIA0T Aud.3aueT.
4.1. CTpykTypa y4eOHOil 11 CHUILIUHbI
Cemectp 4
Bua yueOHol# padoThI E:gg Cemectp 1 | Cemectp 2 Cemectp 3 g
AynutopHsle 3aHATHS (BCEro) 126 36 36 36 18
B mom yucne
Jlexumu (JI)
[Tpaktuueckue 3anstus (113) 126 36 36 36 18
CamocrosiTenpHast paboTa (Bcero) 126 36 36 36 18
Bu IPOMEKYTOUHOI aTTeCTalHy Hud.zauer | dud.3auer Hdud.3auer Hdud.3auer
OO0mas Tpy10eMKOCTh e ve vz vz =
= pyA 7 3a4eTHBIX | 2 3a4eTHBIX | 2 3a4eTHBIX 2 3a4eTHBIX 1 3a4yeTHas
AUCHUILTUHBI
eTMHHIbI eIMHHIIbI eIMHHIIbI eTMHHIIbI eIMHHUIIA




4.2. Conep:kaHue pa3aesioB Y4eOHOH TMCUUIIIHHBI

Tema 1. BBenenune. ®oneruxa. Ajipasut. [IpaBuiia yrenus.

Kparkuit ouepk uctopun JaTUHCKOTO si3bika. HeoOXoauMoCTh M3ydeHHs JTAaTUHCKOTO
A3bIKa B BBICIIEM JYXOBHOM y4yeOHOM 3aBenenuu. JlatmHckuii andasut. [IpousHomeHue
IIaCHBIX 3BYKOB. IIpow3HomieHue comracHbIX 3BYKOB. /[lnurensHOocTh ciora. IIpaBuna
ynapenus. Rex Caelestis.

Tema 2. | ckyloHeHHEe HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

OOmiue cBeleHHsT O TPAMMATHYECKUX KAaTETOPHSIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. THIIBI
cxionenuii. Ocobennoctu | cxionenus. Praesens indicative miarosma esse. HaganbHble
CBEJICHUS U3 CUHTAKCHCA.

Tema 3. I'maro.a1. Praesens indicativi activi.
OO0mme cBeneHus O IvIaroJe. Praesens indicative activi miaronoB dYeThIpéx
cupspkeHuid. Imperativus praesentis activi.

Tema 4. || ck1oHeHNe UMEH cylIeCTBUTENbHBIX.

OcobGennoctu Il ckmonenums. OOmmMe  sSBIEHUS BO  BCEX  CKJIOHEHHUSX.
[Ipunarareneupie | u |l cknonenuit. IlputspkarensHsle  Mectoumenus. [lopsimok
rpaMMaTHYECKOro pazdbopa U nepeBojia MpeIioKeHHs.

Tema 5. JIuuHble U yKa3aTeJbHble MeCTOMMEHMUSI.
OCOOECHHOCTH CKJIOHEHHUS JIMYHBIX MECTOMMEHUN. YKa3areJbHOE MECTOMMEHHUE IS, €4,
id. MecroumenHbIe puiarareabHbie. Pater noster.

Tema 6. Imperfectum indicativi activi. Ilpexnorn.
Imperfectum indicative active rmmaronoB d4erbipéx chpsbkenuii. [Ipemmoru.
[TpucTaBKH, IPOMCXOISIINE U3 MTPEJIOTOB.

Tema 7. Futurum | indicativi activi.

Futurum | indicativi activi maromoB weTwipéx chopsbkenmit. Futurum | indicative
nraroa esse.  Imperativus futuri maromoB 4etweipéx copspkenuwit.  Imperativus futuri
miarojia €sse. Baxkueiime COUMHUTEILHBIE COIO3bI.

Tema 8. Passivum BpemMén HH(peKTA.
Passivum Bpemén muekra. Infinitivus praesentis passivi. CrpagarenbHbIii 000pOT.
JIBOMHON BUHUTEIbHBIA 1 UMEHUTEIILHBIN MAJCK.

Tema 9. 111 ckyioHeHHEe MMEH CylIECTBUTENbHBIX.
Oo6mue ceenenus. PasnoBuanoctu |l ckimonenus: cormmacHasi, CMeIIaHHas, TIIacHAsI.

Tema 10. OopazoBanue nominativus singularis 111 ckinonenusi. YnorpeodsieHue
POAUTELHOIO MajesKa.

O6pazoBanre nominativus singularis Il ckmoHenus. PoauTeNbHBIN JOrHYECKOTO
MOJIEKAIIETO U JONOJIHEHUS. POIUTENbHBIN NPUTSKATENbHBIA. POIUTENbHBIN KaueCTBA.

Tema 11. Ilpusnaku poaa cymecrButedbHbIX |l ckioHeHusi. YnorpeOaenue
JAaTeJbHOI0 Majexa.
[Tpusnaku pona cymecrButenbHbix |l cknonenus. Crnosa |l cknonenust ¢
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ocoOeHHOCTSIMH B oOpazoBanuu (opm. JlarenpHbId HempsiMoro oObekTa. JlaTrenbHbIN
MPUTSKATEIbHBIN. J[aTeNnbHbIN AEHCTBYIOLIETO JIUIIA.

Tema 12. Umena npuinarareabnbie |11 cknonenus. Participium praesentis activi.
YunorpeOjieHue JaTeJIbHOTO MaJexa.

Wmena npunararensusie |l ckaonenus. Participium praesentis activi. JlarenbHbrit
M10JIb3bI ¥ HEBBITOJIBI. JlaTenbHbIi e, JIBOMHON JTaTeabHbBINA HaIeK.

Tema 13. IV cki10HeHHe HMEH CyIIeCTBUTEIbHBIX. YIIOTPed/ieHne adjaTuBa.
IV ckinoHeHme WMEH CyIIECTBUTENBHBIX. AONaTuB  oTAcieHHSA. AOiaTuB
npoucxoxaeHusi. AGnatuB marepuaia. AGJaTuB IEHCTBYIOIIETO JULA.

Tema 14. V ckiioHeHHe MMEH CylIeCTBUTEJIbHBIX. YIOTpeOieHHe adiaTuBa.

V cKJIOHEHHE UMEH CYLIECTBUTENbHBIX. AOIaTUB opyaus. AbnaTuB oOpa3a JeHCTBUS.
AOnatuB npuyuHbl. AOnMaTuB orpaHuveHus (oTHomieHus). AGmaru mecta. OO603HaUeHHE
TOpPOJIOB.

Tema 15. Mopdostoruueckuii pa3oop yacreii peum.
Mopdonoruueckuii pa3dop UMEHH CYIICCTBUTEIBLHOTO. Mophoiornieckuii pazoop
WMEHH TMpriIararesibhoro. Mopdonoruueckuii pa3dop miarosna.

Tema 16. Perfectum indicativi activi. Supinum.
OcHoBHbIe (opmbl Diaroia. Perfectum indicativi activi miarona esse. Perfectum
indicativi activi nmaronos yetsipéx cripsbkenuii. Cymua. Participium perfecti passivi.

Tema 17. Plusquamperfectum indicativi activi. Futurum Il indicativi activi.
MecTouMeHHS.

Plusquamperfectum indicativi activi miarona esse. Plusquamperfectum indicativi
activi marosoB 4yetbipéx crnpspkenuid. Futurumll indicativi activi rmarona esse. Futurum 11
indicativi activi rmaronos uweThipéx crpsbkenuit. Participium futuri activi. OTHocuTeNBEHOES
MCCTOMMCHUC. Bonpocheanoe MCCTOMMCHUC.

Tema 18. Passivum Bpemén nepdexra. MecTonmeHusl.
Passivum Bpemén nepdekra. CootHomrenue BpeMéH indicativus. Heonpenenéunpie
Mectoumenusi. CpaBHUTENbHBIC MpeIiokenus. Ave, Maria.

Tema 19. Oco6ble 1arobHbie (POPMBI.
['maronel, npousBoaHbie oT €SSe. [maronsr |1l cripsbkenns Ha —i0. OTIOXHUTENBHBIC
m1arofisl. [1oyoTIOKUTETbHBIE TIArOJIbI.

Tema 20. CTeneHu cpaBHeHHs NPUJIararejabHbIX.
PerynspHble  cTeneHW CpaBHEHHS  MpuJararelbHBIX. AOJaTUB  CpaBHCHHS.
PopurenbHbIN pa3aenuTenbHbIN.

Tema 21. OcoOble ciyuyan o0pa3oBaHus cTeleHell CPaBHEHUS NPUJIaraTejbHbIX.
Hapeuus. Mexaomerus.

CynmieTuBHblE CTENEHU CpaBHEHUs MNpuiararenbHbIXx. Hepmocrarounele cTeneHu
CpaBHEHHUS TpuiararelbHbIX. Hapeuwms. AOGnatuB Mepbl. MexaomeTns. BUHUTENbHBIN
BOCKJIMLIAHUS.



Tema 22. YwumcaurtenbHble. YnorpeliaeHue mnajexeil aiaa 0003HAYEHHS
NPOTHAXKEHHOCTH, BpEMEHH, LIEHbI.

KonnuecTBeHHble yncnurensHele. [lopsnkoBeie uncnurensHbie. PasznenurensHble u
HapeyHble YHCIUTENIbHbIE. BUHUTENbHbIE MNPOTSKEHHOCTH. BuHMTENBHBIM W almatus
BpeMeHu. PonuTenbHblil 1 abi1aTuB LEHBI.

Tema 23. MecTouMeHHS.

VkazareipHble MECTOMMEHHS. OTpI/II_IaTeJIBHBIC mecTouMeHnsa. COOTHOCUTENbHEIE
MECTOUMCHMUA. CormnacoBanue YKa3aTCJIbHOT'O MECTOMMECHUA C HWMEHHOM YacTblO
ckazyemoro. Christus resurrexit.

Tema 24. Cunrakcuc riarona. UHpUHUTHB.
Accusativus cum infinitivo. Nominativus cum infinitivo. Infinitivi. Ocobernoctu B
ynoTpedaeHN HHPUHUTUBHBIX 000POTOB.

Tema 25. Cunrakcuc raroJia. [lpuuacrue.
ConmacoBannoe mnpuuactue. Ablativus absolutus. Hemocrarounsle —IiaroJisl.
besnuyHble r1aronsl.

Tema 26. Cunrakcuc riaronaa. lepynamii.
®dyukiuu  infinitivus B HesaBucuMoM mpemiokenun. [epynmuii. CrpsokeHue
niaronios ferre.

Tema 27. Cunrakcuc riaroja. [epyHaus.
['epynnuB. KOHCTpYKIIMM € repyHIUBOM. YNOTpeOJieHHEe COIIacyeMbIX YacTell peuun
KaK CYIIECTBUTEIbHBIX.

Tema 28. Coniunctivus praesentis.
Coniunctivus praesentis raronoB 4eThIpéx crpsbkeHuid. Praesens coniunctivi rarona
esse. dynHkmu coniunctivus BHE3aBUCUMOM TIPEIJIOKCHHH.

Tema 29. Imperfectum coniunctivi. IlpeanoskeHus meJau 1 TOMOTHEHHSI.

Imperfectum coniunctivi miaronoB detsipéx crpspxenuii. Imperfectum coniunctivi
miaroja €esse. HpC,Z[JIO)KCHI/DI oeiim U JOIIOJTHCHUA. BLIpa)KeHI/Ie OTpHULAHHA IIPH COKO3aX.
CHHOHMMUYHBIE CITOCOOBI BeIpakeHHs 1eau. CrpspkeHue riaroiia edere.

Tema 30. Plusquamperfectum coniunctivi. IlpuaaTounblie MpeaI0KeHUsI.

Plusquamperfectum coniunctivi raronos 4etbipéx crnpspkenuid. Plusquamperfectum
coniunctivi mrarona esse. Bpemennble mnpemioxkeHus. [IpuYMHHBIC TPEATIOKEHUS.
yCTyrII/ITeJ'IBHBIe MNPpCAJIOKCHUH.

Tema 31. Perfectum coniunctivi. [IpuaaTounble nmpeaToKeHs.

Perfectum coniunctivi raromos deTsIpéx crpsokenuii. Perfectum coniunctivi rmarona
esse. IIpaBwio mocnenoBareapHOCTH BpeMEH. KocBeHHBIM Bompoc. BeipakeHnue
MPE/ICTOSIIETO JICHCTBUS B MIPUIATOYHBIX peanokeHusX. CrpspkeHue miarona ire.

Tema 32. YciioBHBbIE IPUAATOYHBIE MPEAJI0KEHHSI.
VYCnoBHBIE TPEIIOKEHHS.  YCIOBHO-CPABHUTEIIBHBIE MPEIJIOKEHUA.  YCIOBHO-
*KenareabHbIe npeanoxenus. Crpsukenue raronos velle, nolle, malle.



Tema 33. [IpuaaTouHblie nMpeI0KeHUSI.

[Ipennoxenus

[IOJIUIEXKAIIIHE.

[Ipennoxenus

CIICACTBUA.

IPCIIOKCHUA C 00CTOSATEILCTBEHHBIMU OTTEHKAMH. Cnp;mceHHe rnarosna fieri.

Tema 34. Ynorped/ieHue MeCTOUMEHHUI B MPUAATOYHBIX MPeEAI0KeHUX.

OHpeI[eJ'II/ITeJIBHI)Ie

YrnorpebieHne MECTOMMEHHH B MPUIATOYHBIX TMpemiokeHusX. [IpuBriedeHue
HakJoHeHus. KocBeHHas peusb.
4.3. Pa3zaenbl y4eOHOM IMCUUIJIMHBI M BU/T 3aHSITHH.
®opmbI 3akpenu
TeKYyIIero €HHbIEe
KOHTPOJIA 3a
HaumeHoBaHue pa3jiesioB Mpaxruec ycneBaeMocT | THCIIUILT
/11 " Jlekuun KHe CPC Bcero N
Y4€eOHOM T CIUTIINHbBI SAHSITHSL u // ®opmbl MHOH
NMPOMEKYTOY | KOMIIeTe
HO HIUHA
arTecTanuu
1 cemecmp 36 36 72 Ame.3auem
1 Beenenue. ®oneruka. B 4 4 8 YerHbii OIIK-7
Andasurt. [IpaBuna yteHus OTpoC
2 | ckmoHeHue UMEH B 4 4 8 [Mucemennsnii | OIIK-7
CYIIECTBUTENIbHBIX onpoc
3 I'maron. Praesens indicativi B 4 4 8 [Mucemennsi | OIIK-7
activi oIpoc
4 Il cknonenne uMEH B 4 4 8 [Mucemennsnii | OITK-7
CYIIECTBUTENBHBIX oIpoc
5 JInyHple U yKa3arenpHbIE B 4 4 8 IIposepka OIIK-7
MECTOMMEHHUS KOHCIICKTA.
6 Imperfectum indicativi activi. B 4 4 8 [Mposepounas | OIIK-7
[Ipeniorn pabora
7 | Futurum I indicativi activi -~ 4 4 8 YeTHbIH OTTK-7
oInpoc
8 Passivum Bpemén nHdekTa - 4 4 8 Koncmexr OIIK-7
9 Il cknonenve umMén B 4 4 8 [Iposepounas | OIIK-7
CYIIECTBUTENBHBIX pabota
2 cemecmp 36 36 72 Augp.3auem
O6paszoBanue nominativus VYerHbIi OIIK-7
singularis Il cknoHeHus. OTpoC
10 — 4 4 8
YrorpebiaeHue poauTeIbHOTO
najexa
IIpusnaku pona [Tucemennsnii | OIIK-7
11 | CYHIECTBUTEILHBIX Il B 4 4 8 onpoc
CKJIOHEHUs. YoTpebieHue
JaTeIbHOTO TaIekKa
Nwmena npunararensusie |1 [Tucemennsnii | OIIK-7
ckioHeHus. Participium orpoc
12 | praesentis activi. — 4 4 8
YnorpebieHue naTeapHOro
najiexa
IV cxiionenune uMEH [Tucemennsnii | OIIK-7
13 | cymecTBUTENbHBIX. — 4 4 8 orpoc
YrorpebneHue abiaruba




V ckJ0HEeHuEe UMEH IIposepka OIIK-7
14 | cymecTBUTEIBHBIX. 4 4 8 KOHCTIEKTA.
Ynorpebnenne abnarusa
15 Mopdonorugeckuit pazdoop 4 4 3 [Iposepounas | OIIK-7
yacTel peuu pabota
Perfectum indicativi activi. VYernslit OIIK-7
16 . 4 4 8
Supinum ormpoc
Plusquamperfectum indicative YeTHbIH OIIK-7
17 | activi. Futurum Il indicativi 4 4 8 orpoc
activi. Mecroumenus
Passivum BpeméHn nepgekra. [TpoBepounast | OIIK-7
18 4 4 8
MecTonmenus pabora
3 cemecmp 36 36 72 Aug.3auem
19 | OcoOsie rmaronapHbIe (HOPMBI 4 4 8 YeTHbIi OTK-7
OTpoc
20 Crernenu cpaBHEHHS 4 4 8 [Mucemennsnit | OIIK-7
MIpHUJIAraTeIbHbBIX ornpoc
Oco0bie cirydan 00pa3oBaHUs [Mucemennsnii | OIIK-7
o1 | CTCTeHEH CpaBHERHS 4 4 8 oTpoc
npuiararenbHbIX. Hapeaus.
MexnomeTus
HucnurenbHbIE. [Tucemennswni | OIIK-7
Ynotpebnenue naaexent Ans onpoc
22 N 4 4 8
0003Ha4YeHUs MPOTSHKEHHOCTH,
BpPEMEHH, LIEHBI
23 | MecToumenus 4 4 8 Hposepxka OTK-7
KOHCIIEKTA.
CuHrakcuc marosna. [Ipoepounas | OIIK-7
24 4 4 8
NuduanTns pabota
o5 CuHTakcuc marona. 4 4 8 YeTHbIl OIIK-7
[IpnyacTtue onpoc
26 CI/IHTaKCI:Ic IJ1aroJa. 4 4 8 Koncnekr OIIK-7
I'epynauit
27 | CuHrakcuc maroia. ['epyHnuB 4 4 8 Iposepounas | OIK-7
pabora
4 cemecmp 18 18 36 Augp.3auem
28 | Coniunctivus praesentis 4 4 8 Yerbii OTK-7
OIpoc
Imperfectum coniunctivi. [Mucemennsnii | OITK-7
29 | IlpennoxxeHus Leau U 2 2 4 orpoc
JOTIOJTHEHUS
Plusquamperfectum [Mucemennsnii | OIIK-7
30 | coniunctivi. IIpumaroussie 2 2 4 orpoc
MIPETIOKCHHUS
31 Perfectum coniunctivi. 9 5 4 [Mucemennsiii | OIIK-7
[Tpunarounpie mpeaIOKEHUS oInpoc
30 VYcnoBHBIE TPUIATOYHBIE 4 4 8 [IpoBepka OIIK-7
TIPETIOKCHUS KOHCIICKTA.
33 | IlpuaarovHbIie MPEITOKEHHS 2 2 4 Hposepounas | - OIK-7
pabora
YnorpebieHrne MeCTOMMEHU I IIposepounas | OIIK-7
34 | B IpUAATOYHBIX 2 2 4 pabora

IIPEIOKEHUSX
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[IpomexyTounas arrecranus

Hud.3auer

Bcezo uacoe

- 126

126

252

5. llpakTH4yeckue 3aHATUA

5.1. [Inanbl NpaKTHYECKUX 3aHATHH

1 CEMECTP

Tema 1. Beenenune. ®oneruka. Andasut. [Ipasuina ureHus

3amaHust 1Sl TPaKTHYeCcKoii padoTsl Kk 3ansaTuio Nel (4 yaca)

1. BocnpowusBenuTe NMCbMEHHO HaU3yCTh JIATUHCKUN ali(haBUT.
2. PazgenuTe Ha CIOTH M NPOYUTANWTE MPUBEICHHBIC HI)KE CJIOBA, MCIIOIB3Ysl MTPABHUIa YTCHUS

u yaapenus: rector, decanus, professor, magister, Polonia, Cracovia, Vistula, Berolinum,
Hungaria, Francogallia, Leninopolis, Rhodanus, Rhenus, Danuvius, actor, scaena, circus,
schola, Universitas, agricultura, navigatio, medicus, medicamentum, aqua, fortuna, pro
publico bono, lingua Graeca, veto, meditatio, recitatio, declamatio, iustitia, consul, quaestor,
victoria, doctor honoris causa.

[IpounTaiiTe MOTUTBBI, UCIOJIb3YS IPABUIIA YTEHUS U YIAPCHHUS:

Christus resurrexit

Christus resurrexit ex mortuis mortem morte calcavit et entibus in sepulcris vitam donavit.
Rex caelestis

Rex caelestis, Paraclete, Spiritus veri, qui ubique ades et omnia imples. Thesaure bonorum
et vitae Dator, veni inhabitague in nos, et purga nos omni obscenditate, et salva, Bone,
animas nostras.

Pater noster

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum Tuum. Fiat
voluntas Tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et
dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo. Amen.

Dignum est

Dignum est ut veri glorificate Te, Deiparentem Perpetuo et Matrem Dei Nostri. Honestiorem
Cberubin et longe multum gloriosionem Seraphim et eam quae caste Deum Verbum
generavisti veram Deiparentem Te magnificamus.

Ave, Maria

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus
ventris tui Jesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis
nostrae. Amen.

Deipara Virgo

Deipara Virgo, ave! Gratia plena Maria, Domiinus Tecum! Benedicta Tu in mulieribus, et
benedictus fructus ventris Tui, quia Salvatorem peperisti animarum nostrarum.

Jlureparypa:
KozapxeBckuit A.U. YdueOHUK matuHCKOTO s3bika: M3, 7-e. — M.: KHwkHBIH aoMm
«JINBPOKOM», 2012. — C. 10-12.

Tema 2. | ckiIoOHEHHE UMEH CYMCCTBUTCIIHbHBIX
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3amaHust 15 NPAaKTHYeCcKoii padoTsl K 3ansaTuio Ne? (4 yaca)

1.
2.

ITpockionsiiTe: magistra nostra, culpa lata, nostra gloria magna, terra pulchra.

Omnpenenure naaexxHeie GopMbl, 00pasyiiTe mo GopMe KOCBEHHBIX Maje)Kell UMEHUTETbHBIN
majgeXk eJUHCTBEHHOIO0 M MHOXecTBeHHoro umcia: scholam tuam, incolam, viam, strata,
vita, bestiarum, flammas.

HepeBe,Z[I/ITe TEKCT.

De Italia et de Graecia.

Lingua Latina est linqua antiqua. Linqua Latina et linqua Graeca sunt linquae antiquae. Italia
est terra Europae et patria linquae Latinae. Roma est in ltalia. Linqua Latina est linqua
poetarum Romae antiquae. Multis pugnis et multis victoriis Roma clara est. Sicilia est
magna insula Europae inter Italiam et Africam sita. In ora Siciliae est Aethna. Nota est
audacia nautarum Graeciae. Athenae in Graecia sunt. Athenae clarae sunt doctrina et litteris.
Vita rustica parsimoniae, diligentiae, iusitiae magistra est. Non solum in terra, sed etiam in
aqua sunt bestiae. Nautis multae stellae notae sunt. Forma lunae rotunda est. Historia est
magistra vitae. Scientia potentia est. Sine amicitia vita est nulla.

Jluteparypa:
KozapkeBckuit A.U. YueOHWK nathHCKOro si3bika: M3m. 7-e. — M.: KHwxkHbIA a0M
«JINBPOKOMY, 2012. — C. 12-15.

Tema 3. I'marou. Praesens indicativi activi

3amaHusi 1J1sl NPAaKTHYeCKOoii padoTsl K 3ansaTuio Ne3 (4 yaca)

1.

OHpe,I[eJ'II/ITe CIIPSIPKCHUC, JIMIOO U YHUCJIO IJIAroJioB M IEpCBCAUTC Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK: agis,
creditis, dant, perdis, spirat, sciunt, narrd, ornamus, decet, cogitas, estis, ploratis, sanciunt,
vetatis, studes, sunt, es.ITpockionsiite: magistra nostra, culpa lata, nostra gloria magna,
terra pulchra.

[pocmpsraiite B praesens indicativi active:

dubito, studeo, ago, venio, vivo.

OOpa3yiiTe MOJIOKUTENBHYIO U OTpULIATENBbHYI0 (DOpPMBI UMIepaTHBa B OOOMX YHUCIAX OT
CJICOAYIOIIUX TJ1aroJjioB.

disco, sedeo, iuvo, audio.

[TepeBeauTe TEKCT:

De Diana et Minerva

Diana et Minerva magnae et clarae deae sunt. Diana dea silvarum, praeterea dea lunae est.
Dea sagittas habet. Sagittis bestias silvae necat. Minerva dea pugnarum est. Minerva hasta
pugnat. Minerva quoque dea sapientiae est et littéras amat. Feminae Romanae dearum iram
timent. Itrque saepe deas orant et aras rosarum coronis ornant. In Italia multas dearum
statuas marmoreas etiam nunc vidémus.

Jluteparypa:

Kozapxesckniit A.U. YdeOnuk naruHckoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnsiil nom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 16-18.

Tema 4. |l ckiToHEHME UMEH CYIIIECTBUTEIHHBIX

3amaHus 1/ NPaKTHYeCKoii padoTsl K 3ansaTuio Ned (4 yaca)

1.

2.

ITpockionsiite u mepeBeauTe: UNUS nauta antiquus, noster poéta clarus, uterque amicus,
totus, mundus, una ecclesia.

Omnpenenure majexHbie GOPMBI:

amicos, nautarum, scientiae (3), famas, lupo (2), aquis (2).

TlocTaBhTE HEIOCTAIOINE OKOHYAHUS:

Mult... lup... insilv... nostr... habitant.

[TepeBenuTe npeanoKeHus:
12



1. Incolae insulae Cypri cuprum exportant, Hispaniae autem argentum.

2. Fabulae et mythi antiqui vitam domesticam urbanam et rusticam populorum antiquorum
monstrant.

3. Indi elephantos albos in numero deorum habent.

4. Femina in familia viri sui locum filiae obtinet.

5. Inter arma silent Musae.

6. Stude linguae Latinae, mi fili.

7. Nolite mittere margaritas ante porcos

[TepeBenure TEKCT:

Lupus et agnus

Phaedrus, poéta Romanorum, de lupo et de agno fabulam narrat. Lupus aliquando ad rivum
agnum videt. Rivi aqua a lupo ad agnum fluit, sed lupus agno clamat: «Cur aguam turbas?»
Et agnum devorat.

Jluteparypa:

Kozapxesckuii A.U. YdeOHuk natuHCKOTO si3bika: M3m. 7-e. — M.: Kamxnsbiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. — C. 22-23.

Tema 5. JInuabie U yKa3aTeabHbIE MECTOMMEHHUS

3amaHust 1JIsl NPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansaTHio Ne5 (4 yaca)

1.
2.

3.

[MpockionsiiiTe u nepeseauTte: IS pocta clarus, id proverbium.

Omnpexnenure HYXHYIO (OpMY CIEIYIOLUMX MECTOMMEHUI:

venio ad (tu), noscunt (sui), dant (vos) litteras.

BLIpaSI/ITe BO BCCX JIMIOAX W YHUCIaX HIPCAJIOKCHUC exerceo me « YHIPpaxHAKOCH» (,I[OCJ'I.I
CYTIPAKHSIO CeOs1»).

HepeBeI{I/ITC IpCIJIOKCHUA, OIPCACIINUB I'PAMMATUYCCKUC (I)OprI MECTOMMEHHUH:

Si vos valetis, bene est: ego valeo.

Tecum una laboro.

Bestia se defendit.

Scientia nobis lucet sicut stella in via.

Ego sum puer, tu es vir.

Nautae Romani orant: "Serva nos, Neptune, domine agarum!".

Habent sua fata libelli.

Ex vitio alterius emenda tuum.

Me delectant mea, te tua.

Cum colligo argumenta causarum, non tam ea numerare soleo, quam expendere.
IIepeBenure TEKCT:

De Suebis

Gaius lulius Caesar in commentariis de bello Gallico vitam antiquorum populorum describit.
In quarto eius Commentariorum libro de Suebis legimus. Suebi, Germaniae incolae
bellicosi, centum pagos habent. Quotannis alii in armis sunt, alii domi manent, se atque
armatos alunt et agros colunt. Sed privati ac separati agri apud eos nihil est neque uno in
loco diu remanere licet. Cibum durum edunt et cotidie se exercent. Vita eorum libera est :
nam a pueris nullum officium aut disciplina iis impedit. Viri ea de causa excelsam staturam
habent.

Ubii, finitimi Sueborum, in ripa fluvii Rheni habitant vitamque miseram agunt, nam Suebis
magna tributa pendunt.

Jlureparypa:

Kozapkesckuii A.Y. YdeOHUK ITaTHHCKOTO si3bika: W3n. 7-e. — M.: Kamxubiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 24-26.
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Tema 6. Imperfectum indicativi activi. IIpemgnorn

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHATHIO Ne6 (4 uaca)

1. Tlpocmpsraiite B imperfectum indicativi active: voco, custodio, vito, habeo.

2. TlepeBemute mpenioKeHHS, ONPEACTUTE (POPMBI TIIArOJIOB:
Magister dicebat, discipuli doctrinam attente audiebant.
Gladii, scuta et hastae erant arma Romanaorum.
lustitia erat fundamentum regnorum.
Homerus summus poéta et erat et habebatur.
Celtae lingua Latina Galli appellabantur.
Germani antiqui diis suis viros captivos mactabant.
Romani multis populis imperabant.
Contra arma verbis bellum gergbant.
Umbras suas timébant.

3. TlocraBeTe ckazyemoe B IpetokeHusx B imperfectum:
Puer magistro obtemperat. In schola pueri discunt, legunt, scribunt; Titus dormit, magistri
verba non audit. Sed magister severus est, puerum verberat. Dominum severum servi timent,
dominum bonum amant et laudant. Errant, qui (komopuwie) dicunt: inter dominum et servum
nulla amicitia est.

4. Hamwumwnre IIpaBUJIbHOC OKOHYAHHC B C€.Y., IICPCBCAUTC U U3MCHHUTC HAa MHOXXCCTBCHHOC:
sine pap_; de culp_; amiss_; ad glori_; ad ecclesi_.

5. HepeBeL{I/ITe Ha JATUHCKUH SI3BIK CJIOBOCOYETAHHS C npeajoramMu:
JUIs TAMHCTBA Opaka, Cpeau XOpPOILIUX Jpy3eil, mepea BBICOKON LEPKOBBIO, M3 XOPOILIUX
KHHT, U3 MujioctH, o Mucyce Xpucre, MpoTHB BEJIIUKOM IIEPKBU, B BeKaxX, 0€3 ChIHA, O JyIIIE,
O KpCIICHUU.

6. IlepeBenauTe TEKCTHI:
De deis antiquis.
Romani antiqui multos deos colebant; in eorum numero Neptunum, Mercurium,
Proserpinam, Vestam. Neptunus dominus Oceani et fluviorum erat. Is in Oceano habitabat.
Potentia eius magna erat. Nautae ei equos et tauros immolabant. Mercurius deus mercaturae
erat eumque alii dei pro nuntio habebant. Praeterea is animos mortuorum ad inferos
deducebat. Dei inferorum erant Pluto et Proserpina; eis tauros nigros mactabant. Suis deis
Romani multis in locis templa aedificabant et sacrificabant. Vesta erat dea focorum
domesticorum, templa eius erant rotunda.
De armis et castris Romanorum.
Romani arma et tela habebant. Arma erant scuta et galeae. Tela erant pila, gladii, sagittae.
Romani scuta bracchiis laevis gestabant et pilis e longiquo pugnabant. Scuta erant oblonga
et signis aeneis et aquilis et coronis ornata (Participium Perf. Pass.). Sagittis socii
Romanorum armati (Part.Perf.Pass.) erant. Copiae Romanorum noctu in castris erant. 1bi
qguoque erant impedimenta. Romani castra plerumque in clivo collocabant et vallo fossaque
circumdabant. In ripis Rheni Romani multa castra ponebant. Etiam nunc multa vestigia
Romanorum ibi sunt: aedificia, sepulchra, arma, instrumenta.

Jlureparypa:
Kozapxesckuit A.U. YdeOnuk naruHckoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnsiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 27-29.

Tema 7. Futurum | indicativi activi

3amaHus 1/ NPaKTHYeCKoii padoTsl K 3ansaTuio Ne7 (4 yaca)

1. Tlpocnpsraiite B futurum I indicativi active: accusare, terrére, defendere, finire.
2. CocraBpTe TabmuIily oOpa3oBaHUs BPEMEHHBIX ()OPM TJIarojioB JEHCTBHTEIBHOTO 3ajiora
CHCTEMBbI HH(]EKTA.
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B npennoxenun Puella epistulam scribit 3amenure GopMmy HacTosiero BpeMeHHU riiaroja
(dhopmamu mpoIIEeIero u OyayIero.

Omnpenenurte HOpMEI rIaroya:; CupsbkeHrue, BpeMsi, HAKIIOHSHHE, 3aJ10T, JTUI0, YHCIIO

vinces, vincebamus, vinco; puniam, puniebant, punitis; valebas, valebunt, valemus;
laudamus, laudabant, laudabo.

[TepeBenuTe:

Persa: "Prae copia sagittarum,-inquit,-solem non videbitis". Tum Lacaedemonius: "In umbra
igitur pugnabimus!”

[TepeBenute TEKCT, onpenenuTe (GOPMBI IIaroioB:

De perfidia Falisci

Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppidum Romae proximum, et Romani ante
Falerios castra habebant. Pueri Faliscorum autem etiam in bello extra oppidum se
exercebant. Aliqguando Faliscus quidam cum pueris nonnulis in castra Romana intrat et
Romanis  dicit:  “Frustra  oppidum  nostrum  oppugnabitis:  non  armis,
seddoloincolassuperabitis. Vidétis pueros istos, eos vobis mando ac ita Romanis
victoriamparabo!” Sed Romani ei respondent:. “Contra Vviros arma habémus, nunguam
gladios contra pueros stringemus. Pueros domum remittémus, te autem merito puniemus”.

Jluteparypa:

KozapkeBckuii A.Y. YyeOHuk natuHcKoro si3bika: Mz, 7-e. — M.: Kamxubiii fom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 30-32.

Tema 8. Passivum Bpemén nndexra

3amaHusi 1J1sl NPAKTHYeCKOii padoThl K 3ansaTuio Ne§ (4 yaca)

1.

2.

CocTaBbTe Ta6J’II/II_ly 06paSOBaHI/I}I BPEMCHHBIX (l)OpM TJIarojioB CTpaAaTCJIbHOI'0 3ajora
CUCTEMbI UH(EKTa

HpocnpﬂraﬁTe I71arojbl BO BceX M3BECTHRIX BaM BpEMCHAX CUCTCMbI I/IH(I)eKTa u 06pa3yI7ITe
ot 3TuX raronoB infinitivus praesentis passive:

salutare, docgre, vincere, munire.

Onpenenurte Bpemsi U 3aJ10T INIaroJbHBIX GOopM:

docebar, docémini, punigris, vinceris, dicébant, parabar, pellimur, invenimur, vidébis,
deb&mini, dabantur, damini, fugi€émus, scribere, scribam, movebatur, parabamur, fallétur.
HepeBeI[I/ITe u HCpCI[CJ'I&fIT (¥ HeﬁCTBHTCHBHYIO KOHCTPYKIHIO B CTPAJAATCIIbHYIO!

Magister discipulos docet.

Stellae nautis viam monstrant.

Christiani Christum colunt.

HepeBeL[HTe TCKCT, OIIPECACIINB I'PAMMATUUICCKHUC (I)OpMLI TJIaroJioB:

De castris Romanis.

A Romanis castra ponebantur. Primum a tribuno locus capitur (capio), ubi aqua et

cibus facile (;rerxo) inveniuntur. Deinde quadratum spatium signabatur et muniebatur. In
mediis castris multa tabernacula ponebantur. Impedimenta et spolia in spatio, quod inter
vallum et tabernacula est, cumulabuntur. In castris munitis custodiae per vallum
disponentur. Si Poeni vallo appropinquabunt, statim a custodiis cernentur. Signum tuba
extemplo dabitur. ltaque copiae securae dormient in castris. Tribunus dicit: “Castra
extemplo movebuntur et arma a vobis parabuntur. Si strenui eritis et fortiter (xpadpo)
pugnabitis, Poeni a vobis depellentur et vincentur. Tum praemia Vvois tribuentur».
[lepeBeaute TeKCT, onpeaeuTe B HeM nominativus duplex:

De theatro antiquo

Primum theatrum antiqguum Athenis saeculo sexto ante aeram nostram aedificatum erat. Id
theatrum in fano Dionysii erat. In medio theatro erat orchestra, ubi tragoediae agebantur.
Ante orchestram aedificium erat. Id aedificium scaena appellabatur. Incolae Athenarum
tragoedias in clivo vicino spectabant. Ea loca, ubi incolae sedebant, theatrum appellabantur.
In orchestra tragoediae agebantur et chori cantabant, in scaena autem variae machinae
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habebantur. Auxilio earum machinarum imprimis dei vel deae in tecto scaenae apparebant.
Inde proverbium: “Deus ex machina”.

Jlureparypa:
Kozapkesckuii A.Y. YueOHUK ITaTHHCKOTO si3bika: M3m. 7-e. — M.: Kunxabiiit oM « IMBPOKOM»,
2012. - C. 32-35.

Tema 9. Il ckitoHEHE MMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX

3amaHust 1J1sl NPAaKTHYeCKoii padoTsl K 3ansaTuio Ne9 (4 yaca)

1. HpOCKHOHHfITe CJIOBOCOYCTAaHUsA, OIMPCACINB CKIIOHCHUC KAXKA0I'0 CJIOBA:
nomen sanctum, oratio divina, orator praeclarus, arx alta, hostis subdolus, exemplar rarum.
v CYIIECTBUTCIBbHBIX I ckimonenus OIIpCACIINTE €0 PAa3HOBUAHOCTD.

2. CocTaBbTe NPEAJIOKEHHS U3 CIETYIOUINX TPYII CIIOB:
navis, multi, mare, esse
nauta, tempestas, ventus, timere
tempestas, ventus, navis, periculosus, esse

3. 3ameHurte AKTUBHYIO KOHCTPYKIIHUIO [IaCCUBHOM:
Labor firmat corpus. Vitiis nostris nomen virtutis imponimus.

4. TlepeBenute mnpemsiokeHUs, HaiiauTe cymectBuTenbHbie |l ckionenus, ompenenute
PAa3HOBUAHOCTb CKIIOHCHUA, PO, MAaACK, YUCIIO.
Gloria umbra virtutis est.
In pugna non numerus multum, sed fortitude eorum vincit.
Nonnulla sidéra nomina deérum antiquorum etiam nunc habent.
In pace artes et litterae florent, idcirco pax mater artium appellatur.
Hostium munera - non munera.
Plebs in discordiam cum patribus venit et secédit in Sacrum montem.
Animalia vivunt, crescunt et sentiunt.

5. TlepeBeauTe TEKCTHI, ONPEIEITUB TPAMMATHYECKYIO (OPMY KaxJA0r0O CIOBa:
De mari
Mare altum est plenum piscium et aliorum animalium. In mari alto sunt multa et varia
genera animalium. Maria habent litora, flumina — ripas. In litoribus marium multae sunt
aves. In maria multa et magna flumina fluunt. Hominis utilitati agri et maria parent.coelum,
non animum mutant, qui trans mare currunt. Populus romanus cum Carthaginiensibus terra
marique bella gerebat.
De servis Romanorum
Misera et Laborum plena erat servorum vita in civitate Romana, nam neque ius ullum iis
erat, neque leges dominos eorum ab et malificio prohibebant. Itaque domini servos
instrumenta vocalia nominabant et vitae necisque potestetem in eos habebant. Servi
libertatem suam vindicare temptabant et seditiones concitabant. Noti sunt clari duces
servorum: Eunus et Athenio in Sicilia et praecipue Spartacus in Italia. Nota sunt proverbia:
“Inter dominum et servum nulla amicitia est”, et “Quot servi, totidem hostes”.

Jlureparypa:
Kozapxerckuit A.Y. VYueOHuk naruHckoro s3eika: M3m. 7-e. — M.: KawxHbli mgom
«JIMBPOKOMy, 2012. — C. 36-39.

2 CEMECTP
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Tema 10. Oo6pazoanne nhominativus sinqularis 11l cknonenus. YnorpeOnenue
POIMTEIBLHOIO MAIEkKA

3ajganus 1Js NpakTHYeCKoi padoTnl k 3aHaTHIO Nel0 (4 yaca)

1. HpOCKJ’IOHHﬁTC CJIOBOCOYECTAHUA, OIIPECACIINB CKIIOHCHHUE KaXK/10ro Cj1oBa:
iudex iustus, civitas libera, avis rara, animal ferum.

2. Ompenenure HaYaIBHYIO ()OPMY CJIOB H IIEPEBEINUTE:
itre, genérT, flammis (2 popmsr), 0pus (2 popmer), vetustatum, ingenium, decora (2 popmsi),
mittor, culpa, appellamini.

3. IlepeBeauTe TEKCT, ONPEACIIUB rPaMMaTHYECKYIO (POPMY KaXkKJIOTO CJIOBA:
De aetate aurea
Scriptores antiqui quattuor aetates nominant: aetatem auream, argenteam, aeneam et
ferream. De aetate aurea multa in Ovidii poetae carminibus, quae (koTopsie)
Metamorphoseon libri inscribuntur, legimus. In aetate aurea homines sine legibus tuti erant,
nam iustitiam et veritatem colebant. Nec leges nec vectigalia timebant. Oppida nec fossis
nee vallis aut mudris cingebantur. Bella hominibus ignota erant, oppida neque
oppugnabantur, nec diruebantur. Navigia in maris undis non videbantur, ager non arabatur,
nam terra ipsa per se frumentum dabat.

4. IlepeBenute TekcT. Onpenennre BCTPEYaroIUecsl B TEKCTE BUbl POAUTEIBLHOTO MaJekKa.
De militibus Romanis
Magnus erat numerus militum Romanorum. Milites Romani aut pedites erant aut equites.
Arma peditum et equitum magnifica erant. Peditibus erant gladii, pila, lorica, galeae, scuta.
Equitibus Romanis equi egregii erant. Magna erat constantia militum Romanorum. Milites
Romani custodes et defensores patriae erant victoresque multorum populorum.

5. IlepeBenute nmpenioKEHUS:

. Deus adiutor noster est in aeternum.

. In lumine Tuo, Domiine, videmus lumen Tuum.

. Non diu latent scelera.

. Nomina sunt odiosa.

. Homo propanit, Deus disponit.

. Claude os, aperi oculos.

. Deus personam hominis non accipit.

. Caecus non iudicat de colore.

. Labor firmat corpus.

10. Historia est lux veritatis, magistra vitae, nuntia vetustatis.

11. Infintta est velocitas temporis.

12. Vitiis nostris nomen virtatis imponimus.

13. Ut hominis decus ingenium est, sic ingenii lumen eloquentia.

14. Mala facinora conscientia flagellantur.

15. Orator Cicero Platonem philosophum deum appellabat.

16. Alienis malis delectari voluptas inhumana est.

17. Mala multi probant, nemo improbat bona.

18. Arma membra militis esse dicunt.

O©OoOoO~NOoO ol WN -

Jlureparypa:
KozapkeBckmii A.U. VYueOHHMK naruHCKOro si3pika: M3m. 7-e. — M.: KHmkHBI 10M
«JIUBPOKOMy, 2012. — C. 39-43.

Tema 11. Ilpussaku pona cviiectButelbHBbIX |l cxiaoHenus. YmorpeOsienue
JTATEJILHOTO TaieKa

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHsATHIO Nell (4 yaca)
1. Omnpenenute pox cymectsurensHoro |l cknoHenus, nposepsTe 1O CI0BAPIO:
senator, consul, lex, urbs, mare, exemplar, arbor.
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2. IlepeBemure TekcT. OrmpenenuTe Trpammarnueckue ¢GopMbl  cymiecTBUTEIbHBIX ]

CKJIOHEHMUSI.

De Scythia

Scythia includitur ab uno latere Ponto, ab altero montibus Ripheis, a tergo Asia ac Phasi
flumine. Ea multum in longitudinem et in latitudinem patet. Hominibus inter se sunt nulli
fines, neque enim agrum exercent, nec domicilium illis est ullum, aut tectum, aut sedes;
armenta et pecora semper pascunt et per incultas solitudines semper errant. Uxores
liberosque suos secum in plaustris vehunt. Spernunt aurum et argentum, quae reliqui
mortales appetunt. Lacte et melle vivunt; lanae usus (ymorpeGienue) ac vestium est iis
ignotus: pelles ferinae aut murinae sunt iis pro vestibus (mo IOctuny).

[TepeBeauTe TEKCT:

De love

Antiqui Romani multos deos colebant. Dominus caeli et terrae erat Juppiter. Poetae Graeci
Jovem patrem deorum hominumque vocabant. Et dei et homines Jovem timebant. Juppiter in
Olympo habitabat et cum fratribus mundum gubernabat. In tutela Jovis praecipue reges
erant. Juppiter auctor erat legum humanarum. Fratres Jovis erant Neptunus et Pluto, sorores
Juno, Ceres, Vesta. Bestiae nonnullae deis sacrae erant, ut aquila Jovi, pavo Junoni, equus
Neptuno. Ex arboribus oliva Minervae sacra erat, Apollini laurus, Plutoni cupressus.
[lepeBenute mpeminoxenus. OnpenenuTe rpaMMaruyeckue (OpMbl CYIIECTBUTEIBHBIX U
IJ1aroJioB:

Febrim signum morbi putamus

Cibi condimentum fames, potionis sitis.

Dum vires annique sinunt, tolerate labores

Contra vim mortis non est medicamen in hortis

Vim vi repellere licet

Nulli est homini perpetuum bonum.

Jlureparypa:
Kozapxesckuit A.U. YueOnuk naruackoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnasiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 43-47.
Tema 12. Wmena npunararensubie |l ckimonenus. Participium praesentis activi.

YHOTD€6J'ICHI/IC JaTCJIbHOIO ITaacKa

3aaHust sl NPAKTHYECKO#l padoThl K 3ansiTuio Nel?2 (4 yaca)

1.

2.

[TpocknoOHSHTE CIOBOCOYETAHUS:

episcopus celeber, actio pastoralis, Testamentum Vetus, Verbum omnipotens.

[lepeBenuTe npeayiokeHus, ONMpeeInTe rpaMMaTHYecKie (OpPMbI BCEX CIIOB.

Apud Hebrgos, qui in Samaria errant et vocabantur Israhel, primus regnabat Hieroboam
annos XXII.

Apud Hebrgos Zacharias proféta a rege loas interficitur,

Tertullianus Afer, centurionis proconsulatis filius, omnium ecclrsiarum sermone celebratur.
Agielienses clerici quasi chorus beatorum habentur.

[TepeBenuTe TEKCTHI:

De Gallis

Caesaris tempore in Gallia duo genera hominum erant, qui aliquo erant honore: druides et
equites. Plebs enim servorum paene loco habetur; itaque sors plebis gravis et tristis erat.
Homines, cum ingenti tributo aut gravi iniuria premebantur, in servitutem se nobilibus
dabant. Fortuna nobilium felix erat. Plebs magno et gravi onere vectigalium premebatur,
druides autem omnibus tributis et militia liberi erant. Druides sacrificia publica et privata
curabant et de omnibus controversiis publicis et privatis decernebant. Homines scelere turpi
inquinati (Part.perf. pass.) a druidibus gravi poena afficiebantur. De Gallorum moribus
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multa in Caesaris libro, qui commentarii de bello Gallico inscribitur, legetis.

De ltalia

Italia, magna paeninsula, inter mare Tyrrhenum et mare Adriaticum patet. lugum Apennini
paeninsulam montibus et collibus implet. Sed circum Padum flumen campus magnus est. In
campo acria proelia inter Romanos et Carthaginienses erant. Copiis eguestribus
Carthaginiensium campus secundus erat, sed copiis pedestribus Romanorum adversus erat.
Ad litus maris Tyrrheni campi palustres sunt; itague agr ibi saluber non est. Roma, Italiae
caput celebre, ad Tiberim sita est.

Jluteparypa:
KozapkeBckuit A.YU. YueOHuK matuHCKOro s3bika: M3m. 7-e. — M.: KHwxkHbIi a0M
«JINBPOKOM», 2012. — C. 48-51.

Tema 13. IV cxkiioHEHHE MMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX. YIOTPEOJIEHHUE a0JIaTHBA

3amaHusi /sl NPAaKTHYeCKOoil padoTsl K 3ansaTuio Nel3 (4 yaca)

1. TIpockioHsiTe MO OMHOMY CylIecTBUTENbHOMY 1,2 1 3 CKIOHEHUS.

2. BriOepery mo OJHOMY IJIaroily KaJIOTO CHpSDKCHHS W o0pa3ydTe OT KakIOoro BCe
HU3BCCTHLIC BaM I'PaMMATHYCCKUC q)OpMLI.

3. TIpockioHSIATE U IEPEBEIUTE CIOBOCOUCTAHUS:
is spiritus alacer, haec domus nova, obitus subitus, hoc cornu acre.

4. Cornacyiite cieayronie naaexkubie (GOpMbl CYIIECTBUTEIBHBIX C IPHIAraTeIbHBIMHU:
gena (firmus, a, um), casibus (felix, félicis), adventui (subitus, a, um), sénsuum (acer, acris,
acre)

5. HepeBeI{I/ITe TCKCT, OIIPCACINTC I'paMMATUICCKUC (bOpMBI BCEX CJIOB:
De domo Romana
Domus Romana aliter aedificabatur atque nostra. Utique ei non erant fenestrae, nisi
perpaucae et exiguae. In media parte domus erat atrium, quod foramine tecti illustrabatur. In
solo atrii cisterna erat, quae aquam imbrium, per foramen de tecto manantem colligebat. In
atrio olim focus erat, quo familia conveniebat et ubi parva simulacra penatium erant.
Praeterea pater familias in atrio mane amicos et clientes salutabat. Atrium circumdabatur
cubicdlis aliisque cellis parviis et angustis. Alia pars praecipua domus tablinum erat, ubi
familia cenabat et unde aditus in hortum patebat. Postea domus nobilium Romanorum erant
amplae et magnificae. Velut de domo Caesaris unus ex poetis Romanorum scribit: «Una
domus urbs est».

Jlureparypa:
KozapxkeBckuit  A.Y. YuyeOuuk JartmHCKOro s3bika: M3m. 7-e. — M.: KHmxHBII OOM

«JINBPOKOMy, 2012. — C. 52-53.

Tema 14. V cxkioHEeHHME UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX. YIOTPEOIeHE a0IaTuBa

3amaHust 18 NPaKTH4YecKoii padoTsl k 3ansaTuio Neld (4 yaca)

1.

2.

[IpocknoHSANTE MUCEMEHHO CIICIYIOIINE CIIOBOCOYETAHUS:
dies longus, fides bona
HOBTOpI/IT € BCE IISITH CKIIOHEHUN CYIIECTBUTECIIbHBIX U IEPEBCAUTE HA JIJAaTUHCKUH S3BIK:
JJIA IIOJIB3BI, AJIA ACj1a, OJIA I/II/Icyca XpI/ICTa, I Bora, A4 UCTHUHBI, C BOFOM, C UMCHEM
bora, ¢ /Tyxom CsaTeiM, ¢ Bepoi, ¢ LlepkoBrro, ¢ Mncycom Xpucrom; B pykax, B BeIlax, B
CJIOBaxX, B UMEHAaX JIIO/ICH, B IIEPKBSIX; B J0Ma, Ha HeOeca, B CTpaHbl (3eMJIn), B MOps, B Jiea
T'ocnona.
HepeBe;[HTe OpCAI0XKCHUSA, OIIPCACIUTC BUAbI, YHOTPGGJIHMOFO B HUX aGJISITI/IBaZ
Amicus verus cognoscitur amore,more, ore, re.
Cicero perniciem suam cum magna calamitate rei publicae coniungebat.
Spes bona confirmat animos detque vires.
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Gubernatorem in tempestate, in acie militem intelleges.

Nemo nostrum amico rebus in adversis auxilium negabit.

Libertas inaestimabilis res est.

Mare rubrum colore non abhorret a ceteris.

[TepeBenuTe TEKCT, OMpPEACITUTE TPaMMaTHIECKUE (POPMBI BCEX CIIOB:

De diebus

Motus terrae circum solem est causa diéi et noctis. Longitido diérum et noctium plerumque
diversa est. In nonnullis partibus Asiae et Africac dierum et noctium longitado aequa est. In
regionibus nostris aestate dies longi sunt, noctes breves. Hiéme dies breves, noctes longae
sunt. Meridi€i tempus in omnibus terrae partibus diversum est. Di&rum sunt nomina: Solis
dies, Lunae dies, Martis dies, Mercurii dies, Jovis dies, Venéris dies, Saturni dies. Apud
Romanos significabantur dies fasti et dies nefasti atque dies festi ac profesti.

Jluteparypa:

KozapskeBckuii A.Y. YueOHUK IaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnbiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 54-57.

Tema 15. Mopdosornueckuii pa3oop 4acTer peyn

3aaHusi 1JIsi NPAKTHYECKO#l padoThl K 3ansituio Nelb (4 yaca)

1.

[lepeBenqute  mpemnoxkenus.  Cpemaiite  MopdosiorHYecKuid  pa3dbop  IIaroJios,
CYHMCCTBUTCIIBHBIX U IIPpUJIAraTCJIbHbIX, BCTPCHAIOIHUXCS B TEKCTE:

Nomen amici popiili Romani a senatu Romano nonnullis Gallis dabatur.

E fructu arbor cognoscitur.

Antiqui caput sedem omnium fere sensuum nostrorum putabant

Motus terrae est ab occasu ad ortum.

Taurus et muska. In cornu tauri parva sedébat musca. "Si te nimis gravo,- inquit,- statim
avolabo". Tum taurus: "Ubi es? Nihil sentio"/

Antigonum Philippus filius interrogabat: "Quando castra movebimus?" Tum Antigonus:
"Num,-inquit,-solus tubae sonum non sudies?"

Jluteparypa:

Kozapxesckuit A.U. YyeOuuk naruackoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnsiii gom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 31, 53.

Tema 16. Perfectum indicativi activi. Supinum

3aaHusi 1JIsl IPAKTHYECKOil padoThl K 3ansTuio Nel6 (4 yaca)

1.

2.

VYcraHOBHUTE TIPH MOMOIIM CIIOBAapsi YeThIpe OCHOBHBIE (popMmbl riarosnoB migrare, habere,
includere, instituere, pervenire u BbIIEINTE B K&KIOM TPH OCHOBBI.

[Mpocmpsiraiite B perfectum indicativi active rmarosst

migrare, habére, includere, instituere, pervenire.

O6pasyiiTe ot TiaroioB Migrare, habere, includere, instituere, pervenire ¢gopmsr participium
perfecti passive.

HepeBC,Z[I/ITe TCKCT, OIIPCACIINTC I'PAaMMATHYCCKHC (I)OpMBI TJ1aroJioB B HEM:

De Daedalo.

Daedalus, artifex claras, casu hominem necavit. Itaque cum Icaro filio ex Athenis fugit et in
insulam Cretam ad regem Minoem migravit. Ibi iussu regis labyrinthum aedificavit. Postea
Daedalus consilium cepit in patriam remigrare. Minos autem Daedalum et Icarum retinuit
atque etiam in labyrintho inclusit. Tum Daedalus dolum excogitavit, nam ex pennis alas fecit
et cumfilio avolavit. Sed incautus Icarus in mare decidit. Daedalus in Siciliam pervenit.
IlepeBenure mnpemiokenus. OmnpenaenuTe ciydad ymnorpebieHus Supini u participium
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perfecti passive:

Graeci trojam deleverunt sed memoriam Troiae poeta Homerus servavit.

Gaius Julius Caesar,postquam aPharnace,rege Pontico,victoriam reportavit ,ad amicum suum
scripsit:Veni,vidi,vici.

Catilina duos equites ad Ciceronem salutatum misit.

Bituriges ad Aeduos legatos miserunt rogatum subsidium.

Legati venerunt pacem petitum.

\erba volant, scripta manent.

Jluteparypa:

KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxubiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 58-62.

Tema 17. Plusquamperfectum indicativi activi. Futurum 1l indicativi activi.
MecTonMeHus

3amaHusi 1JIsl NPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansiTuio Nel7 (4 yaca)

1.

2.

[IpocnpsraiiTe BO BceX BpeMeHaX CUCTEMBI ep(eKTa akTHBHOTO 3aJI0Ta IJIarojibl:

migrare, habére, includere, instituere, pervenire. O6pasyiite ot Hux participium futuri activi
[lepeBenuTe TEKCT, onpeAennuTe rpaMmmarndeckue (opMsl IJ1arojos:

De Prometheo

Prometheus, qui auxilio Minervae homines exX terra et aqua fecérat, de genére humano bene
meruit. Di saepe Prometheum ad epiilas suas invitabant. Itaque consilium lovis, qui omnes
homines necare constituerat, Prometheo notum erat. Prometheus Aliquando in caelum venit,
ignem, quem luppiter hominibus negaverat, de Olympo subduxit et hominibus donavit.
Quamgquam ira lovis magna erat, genus humanum non delevit. Prometheum autem Vulcanus
jusst lovis in monte Caucaso ferreis caténis ad saxum all igavit cotidieque aquila iecur
Promethei devorabat. Jecoris pars, quam aquila interdiu devoraverat, noctu crescebat. Ita
Prometheus ingentes dolores tolerabat. Postea Herciiles aquilam sagitta necavit,
Prometheumque liberavit.

IlepeBenute, caenaiite Mopdosornueckuii pa3dop CyLIEeTCBUTENbHBIX, MPUIArareiabHbIX M
TJ1aroJioB:

De lacedaemoniis

Philippus, Macedonum rex, Lacedaemoniis scripsit: «Si in Laconiam venéro, finibus vos
exturbaboy». Lacedaemonii rescripserunt: «Si».

De gallina et vulpe

Ad gallinam aegrotam vulpes accessit eamque interrogavit: «Ecquid vales?» Huic illa:
«Satisy, inquit, «valeo; sed si tu discesséris, multo melius me hab&boy.

Jluteparypa:

Kozapkeckuii A.Y. YyeOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxubiid tom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 63-66.

Tema 18. Passivum BpeMén nepdekra. MecTouMeHust

3ajganus 1Jis NPaKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Nel8 (4 yaca)

1.

2.

3.

[IpocmpsiraiiTe Bo Bcex BpeMEHAaX CUCTEMbI Mep(eKTa MacCUBHOTO 3aJI0Ta [JIaroJibl:
accusare, terrére, defendere, finire

O6pa3yiiTe Gopmbl 3 1. MH.4. BCEX BpEMEH Passive:

invitare, commovere, dividere, punire.

[lepeBenuTe TEKCT, ONPEACTUTE TpaMMaTHUECKUe (POPMBI IIIAr0JIOB:

De causa belli Troiani

Erant nuptiae  Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae. Omnes dei
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invitati erant, praeter Discordiam. Dea Discordiae ira commota est et malum
aureum inter epulantes iactavit, in quo inscriptum erat:  “Pulcherrimae”.
Diu luno, Minerva et Venus de malo certabant. Denique iussu lovis a
Mercurio ad Paridem, regis Priami filium, deductae erant. luno Paridi
potentiam, Minerva sapientiam, Venus Helenam, pulcherrimam omnium mulierum,
promisit. Paris Veneri malum tradidit. Paulo post a Priamo patre in Graeciam missus
est. Ibi Helenam, Menelai regis uxorem, rapuit. Hinc bellum Troianum
incipitur. Decem annos ad Troiam pugnatum erat. Denique Troia a Graecis
dolo capta et deleta est.

4, CocraBbTe TaOJMIly OOpa30BaHUS BPEMEHHBIX (OpPM TIJIarosoB JACHCTBUTEIBHOTO U
CTpa/IaTeJILHOTO 3aJI0TOB CUCTEMBI Nepdekra.

5. IlepeBeguTe TEKCT:
Interpretatio stricta
In testamento, a Lucio Titio facto, scriptum erat: Maevius, filius meus primogenitus, heres
esto. Lanam, quae die mortis meae in aedibus meis inventa erit, heres meus Seiae, sorori
suae, dare damnas (= obligatus) esto.
Quaestio ita proposita est: an vestis, ex lana facta, legato continétur. Iltem Sempronio legata
est materia, ex materia autem navis aedificata erat ante mortem testatoris. An navem
Sempronio dare obligatus est? Quoniam ex contextu haud ambigua testatoris voluntas non
apparet, locus est strictae interpretationi et exacta verborum significatio spectatur. Quid ergo
est? Testamento videntur comprehensae lana et materia, non autem res artificio et opére
confectae; navis igitur et vestis in bonis heredis permanébut.

Jlureparypa:
Ko3apkesckuii A.Y. YdeOHUK JTaTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxusiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. - C.67-71.

3 CEMECTP

Tema 19. Oco6bie miarojibHbIe HOPMBI

3anaHusi 1Jsi NPAKTHYECKO#l padoThl K 3ansiTuio Nel9 (4 yaca)

1. CocraBbre TabIUIy 0COOBIX TIATOIBHBIX POPM.

2. TlepeBeamTe TEKCT, HAWIUTE TIIArOJIbI, IPOU3BOAHBIE OT ESSE:
De triumpho Romano.
Magnus honor imperatoris Romani erat triumphus. Magna multitudo civium triumpho
intererat; etiam legiones victrices aderant; eis legionibus imperator praeerat. In pompa
triumphali etiam principes victarum gentium ducebantur aliique nobiles, omnes catenis
aureis onerati. Ingens erat numerus plaustrorum, quod ingens praeda aliter portari non
poterat. Eo tempore Urbi nihil ornamenti deerat. Nihil autem tam praeclarum excogitare
possumus, quam spectamen imperatoris triumphantis; veste purpurea et corona laurea
ornatus, in sella aurata sedens, triumphator equis albis vehebatur. Postquam ad Capitolium
pompa pervenit, imperator triumphans lovi tauros albos immolabat, simul orabat lovem
etiam in futurum Urbi adesse. Post sacrificium in Capitolio celebratum epulae splendidae
parabantur.

3. TlepeBeamte TEKCT, HaWOUTe TIIATOJNBI, HAWIATE B HEM  OTJIOXKHUTCIBHBIC U
MMOJYOTIIOXHUTCIIbHBIC IT1aroJibl:
Vincere scis, victoria uti nescis
Postqguam Romani ad Cannas devicti sunt, Maharbal, qui equitatui Poendorum praeérat,
Hannibalem perséqui et Urbem ipsam aggrédi hortatus est. “Die quinto, — inquit, — victor in
Capitolio epulabéris. Sequére, cum equite praec€dam”.
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Hannibal nimis laeta res est visa: ne animo quidem eam statim capére potuit et aliquid
temporis Sibi ad deliberandum postulavit. Tum Maharbal: “Non omnia nimium uno homini
di dedérunt; vincére scis Hannibal, Victoria uti nescis”. Mora eius di¢i saluti urbi atque
imperio fuit.

4. OOpa3yiiTe BCce U3BECTHBIE BaM IJIAarojbHbIE POPMBI OT IJIaroJIOB:
capio, facio, fugio, pario

Jlureparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YdeOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnsiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 72-75.

Tema 20. CreneHu cpaBHEHHUS IIPUJIArarelibHbIX

3ajganus 1Jis NpaKkTHYeCKoi padornl kK 3aHaTHI0 Ne20 (4 yaca)

1. OGpazyiiTe cTeneHn CpaBHEHHs OT MPUIIAraTeIbHBIX:
iucundus, a, um; levis, e; prudens, entis; liber, &ra, &rum; celer, &ris, a; simplex, icis; nobilis,
e; similis, e; arduus, a, um; maledcus, a, um.

2. HepeBe[[HTe TCKCT, OIPCACINTC CTCIICHU CPABHCHUSA IMPUJIAraTCJIbHbIX:
De oliva
Oliva, sive olea, est arbor, quae apud veteres Graecos in magno honore fuerat. Notum est id
certamen, quod aliquando inter deos fuit. Neptinus, Oceani deus, et Minerva, omnium
artium dea, de principatu certabant et operibus suis se iactabant. Neptinus equum
velocissimum creavit, Minerva olivam, arborem utilissimam, Atticae donavit. Incolae
Atticae olivam donum pretiosissimum putaverunt et palmam Minervae dederunt. EX eo
tempore oliva a Graecis arbor sacra putatur et in praecipua est deae tutela.

3. IlepeBeaurte mpemnoxenusi. OOpaTuTe BHUMaHUE HA yroTpeOieHne abiaTuBa CpaBHEHUS U
POAUTCIIBHOIO pasaCInTCIbHOIO.
Ex Nestoris lingua melle dulcior fluebat oratio.
Nihil estveritatis luce dulcius.
Exempla praeceptis utiliora sunt.
Nihil in hominum genere rarius perfecto oratore inveniri potest.
Patriae fumus igne alieno luculenti.
Defensor patriae, iuvenum fortissimus Hector, qui murus miseris civibus alter erat, occubuit
telo violenti victus Achillis, occubuere simul spesque salusque Phrygum.
Arabum equi celerrimi et pulcherrimi omnium equorum putabantur.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuk natuHCKOro s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxubiii tom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 77-79.

Tema 21. OcoOnle ciyyau 00Opa3oBaHUSA CTEIEHEH CPaBHEHWS NPWIArarejlIbHBIX.
Hapeuus. MexxaomeTus

3ajganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHATHIO Ne 21 (4 yaca)

1. OO0pazyiiTe Hapeurs BO BCEX CTEMEHSIX CPABHEHS OT MPHUJIaraTeabHbIX:
iucundus, a, um; levis, e; prudens, entis; liber, &ra, &rum; celer, &ris, a; simplex, icis; nobilis,
e; similis, e; arduus, a, um; maledcus, a, um.

2. IlepeBeauTe TEKCT, ONPEACTUTE CTEIIEHN CPAaBHEHUS MTPUIIAraTeiIbHbIX U HAPEUHIA:
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De Roma antiqua

Roma veterrima urbs Italiae putatur; coloniae autem Graecorum, in ora ltaliae sitae,
vetustiores sunt. Initio Roma admodum parva erat, vias habebat angustissimas, domicilia
humillima, aedificia autem publica ampliora et ornatiora erant.
In Capitolio, arce Romana, Jovi optimo et maximo templum celeberrimum aedificant.
Principum temporibus urbs dissimillima erat vetustiori; vias latissimas, domos ornatissimas,
fora amplissima habebat. Juxta tamen luxuriosas domos Romanorum divitum miserrimae
tabernae pauperum habebantur.

[lepeBenute TeKcT, caenaiite MOp(HOIOTHIECKUN Pa30op YacTel peun.

De Spartanis

Lycurgus rem publicam Spartanam praeclare instituit. Secunudm legis ejus pueri,
adulescentes, juvenes corpora strenue exercebant. Liberi discebant parentes et senes
honorare, legibus semper parere, modeste sede libere respondere. li, qui imperio non
paruerant, severe puniebantur. Mos erat Spartanis breviter respondere, fortiter pugnare,
patienter et constanter labores tolerare, honeste vivere.

Jluteparypa:

Kozapxesckuiit A.U. YdeOHHK maTuHCKOTO si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxknsiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. — C. 80-84.

Tema

22. YuciaurenpHble. YOoTrpeOJieHWEe maaeker it 0003HAYEHUS

POTSHKEHHOCTH, BDEMEHHU, LICHBI

3amaHusi /sl IPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansaTuio Ne 22 (4 yaca)

1.

2.

w

[Tonb3ysich puMckumu nudpamu, cocraBpre uncna 23, 48, 53, 67, 79,91, 115, 225, 501, 750,
911, 1001, 2018. Hamuminre KOIMYECTBEHHBIE YUCIUTENLHBIE, MX 0003HAYATOIIIE.
Hanuimmre mo-aaTHHCKH:

MATBICCAT MIECTOW, CTO JBAJIATh BTOPOHM, BOCEMBCOT MATHAAIATHIA, THICSYA JIEBATHCOT
COPOK IIATBIN, IBE THICSAYU TPETUM.

Hamnummre 1aTMHCKUMU YUCIMTENBHBIMU JIaTy cBOero poxaeHus: Natus sum ...
[TepeBenute, onpenenus GOpMbI KOTHUECTBEHHBIX YHCITUTEIbHBIX:

Vixit autem Adam centum triginta annis et genuit ad similitudinem et imaginem suam
vocavitque nomen eius Seth. Et facti sunt dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti anni,
genuitque filios et filias. Et factum est omne tempus, quod vixit Adam, anni nongenti
triginta, et mortuus est.Vixit quoque Seth centum quinque annos et genuit Enos.Vixitque
Seth, postquam genuit Enos, octingentis septem annis genuitque filios et filias.Et facti sunt
omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum, et mortuus est.

Vixit vero Enos nonaginta annis et genuit Cainan.

Jlureparypa:

Kozapxesckuiit A.U. YueOnuk naruackoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnsiil nom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 85-89.

Tema 23. MecTouMeHMs

3ajganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHATHIO Ne 23 (4 yaca)
1. TIpockioHSTE CIOBOCOUETAHUS:

hoc opus immortale, haec legio Romana.

2. TlepeBeaute MpeIIOKEHUS, HAWAUTE MECTOUMEHUS U OTIPEACTUTE UX Pa3psi:

flle dolét veré, qui sine téste dolét.
Saepe nihil inimicius homini, quam sibi ipse.
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Non omnes eadem mirantur amantque.

Sapiens ipse fingit fortunam sibi.

Ignavia corpus hebetat, labor firmat: illa maturem senectutem, hic longam adulescentiam
reddit.

Milites fortes exercitui ornamento sunt, ignavi dedecori: illos nullum periculum terret, hos
minimum timore opplet; illis nihil insuperabile, his omnia periculi plena videntur.

Jlureparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YdeOHUK IaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnsiid jom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 85-89.

Tema 24. Cuarakcuc miaroiaa. MHbUHUTHB

3amaHusi 1J1sl IPAKTHYECKOii padoThl K 3ansaTHio Ne 24 (4 yaca)

1. Cocrasbre TabnuIy 00OpazoBaHusl MHPUHUTHBOB.

2. TlepeBeaute TEKCT:
De bello cum Pyrrho gesto
Pyrrhus, rex Epirotarum, cum in Italiam belli causa venit, sperabat se
non solum Italiam, verum etiam Siciliam et Africam in potestatem suam
redacturum esse, Romanes autem facile victum iri. Sed post pugnam ad
Heracleam factam, qua etsi Romanes vicit, ipse tamen magnum detrimentum
accepit, exclamavisse dicunt post aliam similem victoriam se sine milite in
Epirum reversurum esse. Talis fuit Pyrrhi victoria.

Jlureparypa:
Kozapkesckuii A.Y. YdeOHUK TaTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-¢. — M.: Kamxusiid oM «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 85-89.

Tema 25. Cunrakcuc marosa. [Ipuyactue

3aganus 1J1sl NPaKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ne 25 (4 yaca)

1. TlepeBenute TekcThl. HaliuTe MHPUHUTUBHBIC U TPUYACTHBIE OOOPOTHI.
De Spartaco
In Italia novum bellum subito commotum est. Septuaginta enim quattuor gladiatores,
ducibus Spartaco, Crixo et Oenomao, effracto Capuae ludo, effugérunt et per Italiam
vagantes paene non levius bellum in ea, quam Hannibal moverat, paravérunt. Nam multis
ducibus et dudobus simul Romandrum consulibus victis, sexaginta fere milium armatorum
exercitum congregaveérunt, victim sunt in Apulia a M. Licinio Crasso proconsule et post
multas calamitates Italiae tertio anno finis huic bello impositus est.
De Alexandro rege Macedonum.
Philippo, rege MAcedonum, occiso Alexander regnum occupavit. Gentibus finitimis domitis a
rege exercitum adversus Persas paratus est. Alexandre bellum gerente Graeci bellum moverunt,
sed devecti sunt. Hellesponto traiecto Alexander Persas ad Granicum flumen vicit; plurima
oppida maritima portas Alexandro aperuerunt. Rex urbibus maritimis captis magnam partem
Asiae occupavit.

2. IlepeBenute Tekct, caenaiite MOp(OJIOTHUECKUIl pa30op IJIAaroyioB, CYHIECTBUTEIBHBIX U
IpujIaraTCJIbHbIX
Lucal, 26—33
26 mense autem sexto missus est angelus Gabrihel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen
Nazareth,
27 ad virginem, desponsatam viro, cui nomen erat loseph de domo David, et nomen virginis
Maria.
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28 et ingressus angelus ad eam dixit: ave gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in
mulieribus.

29 quae cum vidisset, turbata est in sermone eius et cogitabat, qualis esset ista salutatio.

30 et ait angelus ei: ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum.

31 ecce concipies in utero, et paries fi lium, et vocabis nomen eius lesum.

32 hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David
patris eius,

33 et regnabit in domo lacob in aeternum, et regni eius non erit finis.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. Y4eOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnsiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 99-102.
Tpyxuna H.H. VYdeOHoe mocoOme Mo JaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cperenckoro monactbeips, 2008. — C.8.

Tema 26. Cunrakcuc marona. [ epyaauii

3aaHusi 1Jisi NPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansaTuio Ne 26 (4 yaca)

1. TlepeBenute Ttekct. Haiimute ciydan ynorpeOneHHs TepyHAMsI M BCE H3BECTHBIE BaM

CHHTaKCHYECKHE 000POTHI:
De peregrinatione Herodoti

Herodotus Halicarnassius discendi causa in terras remotissimas
profectus est, multas enim res nulla alid ratione nisi peregrinando
cognosci posse putabat. Itique in Aegyptum veénit diuque ibi cum
sacerdotibus versatus est, multaque didicit. Aegyptii enim scribendi,
pingendi, sculpendi periti erant. Inde ad Phoenices pervénit, qui
multarum artium periti fuisse dicuntur. Graeci dicunt artem scri-
bendi a Phoenicibus inventam esse. Deinde Herodotus Babyloniam,
terram ferocissimam adiit (ot rnarosna adeo), ubi incélae irrigando
agros et hortos fertiliores reddebant. Hac peregrinatione perfecta
Herodotus domum revertit.

2. IlepeBenuTe mpeanoKeHUs, HAWTUTE BCE CIydal YIOTPEOIECHUS TepyHANBa:
Acerrimus ex omnibus nostris sensibus estsensus videndi.
Beate vivendi cupiditate incense omnes sumus.
Breve tempus aetatis satis longum est ad bene honesteque vivendum.
Leges Lycurgi laboribus educant iuventutem: venando, currendo, natando, esuriendo,
sitiendo.
Deliberando discitur sapientia.
Dubitando ad veritatem pervenimus.
Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo.

3. IlepeBenure TeKCT, crnenaiTe MOPGOJIOTHYSCKUN Pa300p TIarojoB, CYIIECTBUTEIBHBIX H
MpujaIaraTCJIIbHbIX
Luca ll, 1—7
1 factum est autem in diebus illis exiit edictum a Caesare Augusto, ut describeretur
universus orbis.
2 haec descriptio prima facta est praeside Syriae Cyrino.
3 et ibant omnes, ut profi terentur singuli in suam civitatem.
4 ascendit autem et loseph a Galilaea de civitate Nazareth in ludaeam civitatem David, quae
vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et familia David,
5 ut profi teretur cum Maria desponsata sibi, uxore praegnante.
6 factum est autem cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret.
7 et peperit fi lium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in
praesepio, quia non erat eis locus in diversorio.

Jlureparypa:
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Kozapxkesckuii A.U. YueOnuk naruackoro sizbika: Uzn. 7-e. — M.: Kamxknsiid gom «J IMBPOKOM»,
2012. - C. 103-106.

Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo IaTUHCKOMY S3bIKYy A cemMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.10.

Tema 27. Cunarakcuc marosa. [ epyHavus

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHATHIO Ne 27 (4 yaca)

1. HepeBe/:[I/ITe TEKCT. HaﬁHHTe BC€ H3BECTHBIC BaM CHHTAKCHUYCCKHE O60pOTBI, 00BsACHUTE
Clly4au ynoTpeOneHUs repyHIusl U TepyHAuBa:
De Archimédis morte
Marcellus, Romanorum consul, ad Syraciisas, urbem Siciliae nobilissimam, oppugnandas
missus est. Diuturna fuit obsidio, nec urbem, nisi post tres annos,
cepit Marcellus. Archimé&des, qui ea tempestate Syracusis fuit, admirabili ingenio
praeditus, multis machinis urbis defendendae causa inventis opéra Romanorum
disturbabat. Captis Syraciisis Marcellus eximia hominis prudential delectatus
caput illius parci iussit. Archimédes, dum in pulvére quasdam formas describit
attentius, patriam suam captam esse non senserat, et militi, qui praedandi
causa in domum irruperat strictoque gladio: “Quisnam es?” — interrogabat, prop-
ter nimiam cupiditatem illud investigandi, quod requerebat, nihil respondit nisi
hoc: “Noli turbare circtilos meos”. Itaque a milite obtruncatus est.
2. TlepeBeaute TEKCT, caenaiiTe MOp(hOJIOrHUECKUN pa30op IIarojioB, CYIMECTBUTCIBHBIX H
npujaraTCjibHbIX.
Lucall, 8—14
8 et pastores erant in regione eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis supra gregem
suum.
9 et ecce angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt
timore magno.
10 et dixit illis angelus: nolite timere! ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod
erit omni populo;
11 quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David,;
12 et hoc vobis signum: invenietis infantem pannis involutum et positum in praesepio.
13 et subito facta est cum angelo multitudo militiae caelestis laudantium Deum et dicentium:
14 gloria in altissimis Deo, et in terra pax in hominibus bonae voluntatis.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxubiii fom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 107-109.
Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo IaTUHCKOMY S3bIKYy A cemMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactsips, 2008. — C.12.

4 CEMECTP

Tema 28. Coniunctivus praesentis

3amaHus 1J18 NPAKTHYECKO# padoThl K 3aHaATHIO Ne 28 (4 yaca)

1. Oo6pa3syiiTe coniunctivus praesentis activi et passivi raroyos:
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n

invitare, commovére, dividere, punire.
[TpuBeauTe mpuUMeEpsI yIoTpedaeHHs cONIUNCEIVUS B HE3aBUCUMOM TPEITI0KEHUH.
[TepeBeaure npemioKeHus:
Vivat nostra civitas, vivat, crescat, floreat.
Qui dedit beneficium, taceat;narret, qui accepit.
Dictis facta respondeant!
Ne sit sectirus, qui non est tutus ab hoste.
Quod sentimus loquamur, quod loquimur sentiamus.
Sit nox cum somno, sit sine lite dies!
Quidquid agis, prudenter agas et respice finem.
Feci quod potui faciant meliora potentes.
Valeant cives mei, sint incolumes, sint beati.
[lepeBeaure TekcT, cuenaiTe MOPQOIOTHUECKUI pa30op TIIaroyioB, CYIIECTBUTEIBHBIX H
IIpujaaraTCiIbHbIX
Matthaeus 11, 1—6
1 cum ergo natus esset lesus in Bethleem ludaeae in diebus Herodis regis, ecce magi ab
oriente venerunt Hierosolymam
2 dicentes: ubi est, qui natus est rex ludaeorum? vidimus enim stellam eius in oriente et
venimus adorare eum.
3 audiens autem Herodes rex turbatus est, et omnis Hierosolyma cum illo.
4 et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi sciscitabatur ab eis, ubi
Christus nasceretur.
5 at illi dixerunt ei: in Bethleem ludaeae, sic enim scriptum est per prophetam:
6 et tu Bethleem, terra ludae, nequaquam minima es in principibus ludae, ex te enim exiet
dux, qui reget populum meum lIsrahel.
Jlureparypa:

Ko3apkeBckuii A.Y. YdeOHUK JTaTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxkusiid jom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 110-113.

Tpyxuna H.H. VYuyeOHoe mocoOme 1o JAaTUHCKOMY SI3bIKY s cemuHapuii. — M.: U3n-Bo
Cperenckoro moHactsips, 2008. — C.14-15.

Tema 29. Imperfectum coniunctivi. I[TpemwioxxeHust 1eau ¥ TONOJHEHUS

3ananus 1Jisl MPAKTHYeCKOii padoThl K 3aHsaTHio Ne 29 (2 yaca)

1.

2.

O6pazyiite imperfectum coniunctivi ot miaronos:

migrare, habére, includere, instituere, pervenire.

HepeBeL[HTe TEeKCT. YKaKUTE MMPEIJIOKCHUA LCIIU U TOITOJIHCHU .

Duo Platonis praecepta

Qui rei publicae praefuturi sunt, duo Platonis praecepta teneant: unum, ut utilitatem civium
sic tueantur, ut, quaecumque agunt, ad eam referant, obliti commodorum suorum: alterum, ut
totum corpus rei publicae curent, ne, dum partem aliquam tuentur, reliquas deserant.
[lepeBenure Tekct, crenaiite MOpQPOIOrHYecKUil pazdop TIarojioB, CYIHIECTBUTEIbHBIX U
IpUuiIaraTCJIbHbIX

Matthaeus I1, 7—12

7 tunc Herodes, clam vocatis magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit
eis.

8 et mittens illos in Bethleem dixit: ite et interrogate diligenter de puero et, cum inveneritis,
renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.

9 qui cum audissent regem, abierunt, et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat
eos usque dum veniens staret supra, ubi erat puer.

10 videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde.

11 et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt
eum, et, apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera: aurum, tus et murram.
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12 et, responso accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in
regionem suam.

Jlureparypa:
KozapskeBckuii A.Y. YdeOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxubiid tom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 114-117.
Tpyxuna H.H. VYdeGHoe mocoOme Mo NaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.16.

Tema 30. Plusquamperfectum coniunctivi. I[Tpunaroysbie npemioKeHus

3aganus 1Jis NpaKTHYECKoi padoTnl K 3aHaTHIO Ne 30 (2 yaca)

1. O6pasyiite plusquamperfectum coniunctivi ot rarosos:
accusare, terrere, defendere, finire.

2. TlepeBemute. OnpenenuTe BUIbI MPUIATOYHBIX MPEITOKESHUMN.
Cum Xerxis copiae terrestres Thermopylis appropinquarent, Leonidas monuit milites, ut
patriae gloriam memoria tenerent.
Agesilaus, rex Lacedaemoniorum, cum Persas in Asia fudisset et fugavisset, in patriam
revocatus est, ut eam ab Atheniensibus defendéret.
Cum Athenienses recusarent, ne Alexandro Magno divinos honores decernérent, Demades
orator: «Vid&te», inquit, «ne, dum caelum custoditis, terram amittatisy.
Cum sis mortalis, quae sunt mortalia cura.
Priusquam promittas,delibera, ut cum promisseris, facias.

3. IlepeBemurte Tekct, caenaiite MOP(HOIOTHUYECKUN Pa3dop IIIaroioB, CYHMIECTBUTEIBHBIX U
npuiaaraTCibHbIX
Matthaeus 11, 13—18
13 qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in somnis loseph dicens: surge, et
accipe puerum et matrem eius, et fuge in Aegyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi;
futurum est enim, ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum.
14 qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum.
15 et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut adimpleretur quod dictum est a Domino per
prophetam dicentem: ex Aegypto vocavi fi lium meum.
16 tunc Herodes, videns quoniam inlusus esset a magis, iratus est valde et mittens occidit
omnes pueros, qui erant in Bethleem et in omnibus fi nibus eius a bimatu et infra, secundum
tempus, quod exquisierat a magis.
17 tunc adimpletum est, quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem:
18 vox in Rama audita est, ploratus et ululatus multus: Rachel plorans fi lios suos, et noluit
consolari, quia non sunt.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxubiid tom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 119-122.
Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo JIaTUHCKOMY S3bIKYy A cemMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.19.

Tema 31. Perfectum coniunctivi. ITpuaarounsie mpeaIoKeHus

3amaHusi JJIsl IPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansaTuio Ne 32 (2 yaca)

1. O6pasyiite perfectum coniunctivi ot raronos:
salutare, docere, vincere, munire.
2. TlepeBemute Texct. OnpeaenuTe BUAB TPUAATOYHBIX TPEITOKCHHUI
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De Catone
Cato odio Carthaginis flagrans, cum clamaret omni senatu Carthaginem delendam, attulit
guadam die in curiam praecocem ex ea provincia ficum, ostendensque patribus: Interrogo
VoS, - inquit, - quando hanc demptam putetis ex arbore. Cum inter omnes recentem esse
constaret: «Atqui abhinc tres, inquit, — dies, scitote, decerptam Carthagine; tam prope a
muris habemushostemy. Statimque susceptum est Punicum tertium bellum, quo Carthago
deletaest.

3. IlepeBemute TEKCT, caemaiite MOPQOJOTHUECKHN pa300p TJArojioB, CYIICCTBUTEIBHBIX H
IMpruiIaraTCJIbHbIX
Luca XXIII, 33—46
33 et postquam venerunt in locum, qui vocatur Calvariae, ibi crucifi xerunt eum et latrones,
unum a dextris et alterum a sinistris.
34 lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis, non enim sciunt, quid faciunt. dividentes vero
vestimenta eius miserunt sortes.
35 et stabat populus expectans, et deridebant illum et principes dicentes: alios salvos fecit, se
salvum faciat, si hic est Christus Dei electus!
36 inludebant autem ei et milites accedentes, et acetum off erentes illi, et
37 dicentes: si tu es rex ludaeorum, salvum te fac!
38 erat autem et superscriptio inscripta super illum litteris graecis et latinis et hebraicis: hic
est rex ludaeorum.

Jlureparypa:
Ko3apkeBckuii A.Y. YdeOHUK JTaTHHCKOTO si3bIKa: W31, 7-¢. — M.: Kamxkusiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 123-127.
Tpyxuna H.H. VYdeOHoe mocoOme Mo NaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: U3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.38-39.

Tema 32. YCnoBHBIE IPUAATOYHBIE NPEITIOKEHUS

3aaHusi 1Jsi NPAKTHYECKO# padoThl K 3ansiTuio Ne 32 (4 yaca)
1. Ilepesenure. Onpenenure BUABI YCIOBBIHX MPEATIOKEHHN.
De Alexandro et Parmenione
Cum Alexander Darii condiciones repudiavisset, Parmenio: Ego —inquit- si Alexander
essem, pacis condicionis acciperem. Cui ille: Ego quogoe acciperem, si Parmenio essem.
De Diogene
Philosophus quidam, ut ostentaret apud Diogénem actimen ingenii, ita ratiocinatus est:
«Quod ego sum, tu non es». Cum annuisset Diogenes, ille pergit: «Ego», inquit, «homo sum,
tu ergo non es». Tum Diogenes: «Si a me incepéris, rectius colliges».
2. TlepeBenute TEKCTHI, cAenaiTe MOP(HOIOTHIESCKAN Pa3dop IIIarojoB, CYyNIECTBUTEILHBIX U
npuiIaraTCJIbHbIX
loannes I, 1
1 in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
2 hoc erat in principio apud Deum.
3 omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est;
4 in ipso vita erat, et vita erat lux hominum,
5 et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non conprehenderunt.
Marcus XVI, 1—7
1 et cum transisset sabbatum, Maria Magdalene et Maria lacobi et Salome emerunt aromata,
ut venientes unguerent eum.
2 et valde mane prima sabbatorum veniunt ad monumentum, orto iam sole,
3 et dicebant ad invicem: quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti?
4 et respicientes vident revolutum lapidem, erat quippe magnus valde.
5 et introeuntes in monumentum viderunt iuvenem sedentem in dextris, coopertum stola
candida, et obstipuerunt.
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6 qui dicit illis: nolite expavescere! lesum quaeritis Nazarenum crucifi xum? Surrexit, non
est hic; ecce locus, ubi posuerunt eum.

7 sed ite, et dicite discipulis eius et Petro, quia praecedit vos in Galilaecam, ibi eum videbitis,
sicut dixit vobis.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. Y4eOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnbiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 129-132.
Tpyxuna H.H. VYdeOHoe mocoOme Mo JaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.45-47.

Tema 33. [IpuaaroyHble IPEUIOKEHUS

3aganus 1Jis NPaKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ne 33 (2 yaca)
1. TlepeBenure npemioxenus. OnpeneanuTe BUIAbI MPUAATOUHBIX MPEUIOKCHHI.
Tanta vis probitatis est, ut eam etiam in hoste diligamus.
Numquam imperator ita paci credit ut non se praeparet bello.
Nullus dolor est, quem tempus non molliat.
Nihil fere est tam difficile, quod non superet aut vincat mens humana.
Nullus est liber tam malus, ut non aliqua parte prosit.

2. IlepeBenuTe TeKcT, chenaiite MOPQPOIOTHUYECKHI pa3dOp TIaroioB, CYIIECTBUTEIBHBIX U
npujaaraTCJIbHbIX
loannes XX, 1—10
1 prima autem sabbati Maria Magdalene venit mane, cum adhuc tenebrae essent, ad
monumentum et videt lapidem sublatum a monumento.
2 cucurrit ergo et venit ad Simonem Petrum et ad alium discipulum, quem amabat lesus, et
dicit eis: tulerunt Dominum de monumento et nescimus, ubi posuerunt eum.
3 exiit ergo Petrus et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum.
4 currebant autem duo simul, et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et venit primus
ad monumentum.
5 et cum se inclinasset, videt posita linteamina, non tamen introivit.
6 venit ergo Simon Petrus, sequens eum, et introivit in monumentum, et videt linteamina
posita
7 et sudarium, quod fuerat super caput eius, non cum linteaminibus positum, sed separatim
involutum in uno loco.
8 tunc ergo introivit et ille discipulus, qui venerat primus ad monumentum, et vidit, et
credidit.
9 nondum enim sciebant scripturam, quia oportet eum a mortuis resurgere.
10 abierunt ergo iterum ad se(met) ipsos discipuli.

Jluteparypa:
Kozapxesckuit A.U. YueOunk naruacKoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnasiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 134-137.
Tpyxuna H.H. YueGHoe mocoOue 1O JIaTUHCKOMY S3BIKY MJis cemuHapuwii. — M.: U3zn-Bo
Cperenckoro MmoHactsips, 2008. — C.48-49.

Tema 34. yl'[OTD€6JI€HI/Ie MECTOMMEHHMI B IPUIATOYHBIX PEAT0KECHUSIX
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3amaHust 1/l NPAKTHYeCKOii padoThl K 3ansaTuio Ne 34 (2 yaca)
1. TlepeBeaute TEKCT, caenaiite Mopdogorndeckuii pazdop TJarojoB, CYIICCTBUTEIBHBIX H

npuiIaraTCJIbHbIX

loannes XX, 11—18

11 Maria autem stabat ad monumentum foris plorans. dum ergo fleret, inclinavit se, et
prospexit in monumentum,

12 et vidit duos angelos in albis sedentes, unum ad caput et unum ad pedes, ubi positum
fuerat corpus lesu.

13 dicunt ei illi: mulier, quid ploras? dicit eis: quia tulerunt Dominum meum et nescio, ubi
posuerunt eum.

14 haec cum dixisset, conversa est retrorsum et videt lesum stantem et non sciebat, quia
lesus est.

15 dicit ei lesus: mulier, quid ploras, quem quaeris? illa existimans, quia hortulanus esset,
dicit ei: domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi, ubi posuisti eum, et ego eum tollam.

16 dicit ei lesus: Marial! conversa illa dicit ei: rabboni! quod dicitur magister.

17 dicit ei lesus: noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum. vade autem ad
fratres meos et dic eis: ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum et
Deum vestrum.

18 venit Maria Magdalene adnuntians discipulis: vidi Dominum et haec dixit mihi.

Jluteparypa:

Tpyxuna H.H. VYueOnoe mnocobue mo naTuHCKOMY SI3bIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cperenckoro monacteips, 2008. — C.51.

6. @oH OlIEHOYHBIX CpeacTB /JisI TEKYIIEIr0 KOHTPOJIHA YCIIEBAEMOCTH,

IIpOMe)KyTO‘IHOﬁ arTreCcrTalu 1o uToraM 0OCBOCHHUA JUCHUITINMHDBI

6.1. [IpumepHbIe 3a1aHUs

OO0pa3ubl ayINTOPHBIX KOHTPOJILHBIX PadoT
KonTtpoabnas padora Ne 1.

[Tpountaiite IlacxanpHoe EBaHrenue, yuuthiBas IMpaBuja uTeHHs U (pa3oBoe [erneHue

TCKCTA.

1 Inprincipio erat Verbum, et Verbum erat B nauaine 6510 CiioBo, u C10B0 ObLIO y
apud Deum, et Deus erat Verbum. Bbora, u CnoBo 65110 bor.

2  Hoc erat in principio apud Deum. Omo 6bu10 B Havyase y bora.

3 Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso Bce upe3 Hero Hauano ObiTh, 1 6e3 Hero
factum est nihil, quod factum est; HHAYTO HE HAYAJIO0 OBITh, YTO HAYAJIO OBITH.

4 inipso vita erat, et vita erat lux hominum, B Hewm Obli1a %Hu3Hb, ¥ )KHU3Hb ObLIIa CBET

YCJIIOBCKOB.

5 et lux intenebris lucet, et tenebrae eam U cBeT BO ThME CBETHUT, M ThMa He 00bsiIa
non comprehenderunt. ero.

6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Bbl1 uenoBek, mocnaHukli oT bora; nms
loannes; emy MoaHH.

7 hic venit in testimonium, ut testimonium OH npuIen i CBUAETENbCTBA, YTOOBI
perhiberet de lumine, ut omnes crederent CBUJIETENLCTBOBATE 0 CBere, 1a0bl BCe
per illum. YBEPOBAIH Upe3 HETO.

8 Non eratille lux, sed ut testimonium OH He OBII CBET, HO ObLI IOCIIAH, YTOOBI
perhiberet de lumine. CBUCTETHCTBOBATH 0 CBETE.
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9  Erat lux vera, quae illuminat omnem ho- bout Ceet uctunnsiit, Kotopsiit

minem, veniens in mundum. MIPOCBEINAET BCSIKOTO YEI0BEKa,
MIPUXOJSILETO B MHUP.

10 In mundo erat, et mundus per ipsum factus B mupe 6601, 1 Mup upe3 Hero nHauan
est, et mundus eum non cognovit. ObITh, 1 MHp Ero He mo3na.

11 In propria venit, et sui eum non receperunt. Tlpurren k cBoum, U cBou Ero e

MIPUHSLIH.

12 Quotquot autem acceperunt eum, dedit eis A tem, koTopsie npuHsH Ero, Bepyromum
potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt  Bo ums Ero, 1an Biacts ObITh yajgaMu
in nomine eius, Boxuumu,

13 qui non ex sanguinibus neque ex voluntate  xoTopbie HU OT KPOBH, HU OT XOTCHHUS
carnis neque ex voluntate viri, sed ex De0  m1oTu, HA OT XOTCHHS My»Xa, HO OoT bora
nati sunt. POIMITUCH.

14 Et Verbum caro factum est et habitavit in U C110B0O CcTaNO0 MIJIOTHIO, K OOUTAJIO C
nobis; et vidimus gloriam eius, gloriam HaMH, IIOJIHOE O1arogarv U UCTUHBL, U MBI
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et~ Buzaenu cinasy Ero, crnaBy, kak
veritatis. Enuropoanoro ot OTtra.

15 loannes testimonium perhibet de ipso et Noann ceumetenbctByet o Hem u,
clamat dicens: «Hic erat, quem dixi: Qui Bockimnas, ropoput: Ceit 0611 TOT, 0
post me venturus est, ante me factus est, Kotopowm s cka3zan, uro Uaymmii 3a MHOIO
quia prior me eraty. CTaJ BIIEPE/IN MEHS, IOTOMY YTO ObLI

MpEeXIe MEHS.

16 Et de plenitudine eius nos omnes U ot nonHoTHI Er0 BCe Mbl IPUHSIHA U
accepimus, et gratiam pro gratia; Omaromarh Ha 61aroaarh,

17 quia lex per Moysen data est, gratia et 100 3aKoH JaH upe3 Mowuces; Onaroaarhb

veritas per lesum Christum facta est.

K€ U NCTUHA Npoun3ouuy upe3 Mucyca
Xpucra.

Konrtpoabhas padora Ne 2.

1. TlepeBetuTe U IPOCKIIOHSITE cioocoueTanre Magister peritus

Singularis

Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

Vocativus

2. O0pa3zyiiTe 0T OCHOBBI HH(EKTA JTMYHBIC TIIAroJIbHbIE (POPMBI

Defend............... (MBI 3aIIMIIAEMCS)

(st Oymy BOJTHOBATb)
(OHM YyBCTBOBAJIN)

3. IlepeBenuTe, onpenenuTe CpspDKEHUE U MPOCTIpATaiTe miaroj imprimo, pressi, pressum, ére
B Praesens, Imperfectum et Futurum | indicativi activi (BeimosHuTe 3a1aHne Ha 000pOTE JTUCTA)

4. [lepeBenute, onpenenuTe COpsbkeHUE U pocnpsAraiite maroin abripio, ripui, reptum, ére B
Praesens, Imperfectum et Futurum | passive. O6pa3yiite hopmy Infinitivus presentis passivi
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(BBITIOJIHUTE 3aJ]aHKE Ha 000POTE JTUCTA)

3. Ilepesenute 1 oOpasyiite Imperativus praesentis activi et Imperativus futuri ot marona cano,
cecini, cantum, ére

Imperativus praesentis Imperativus future
2 sing. 2 sing.
2 plur. 2 plur.
2 sing. 3 sing.
2 plur. 3 plur.

4. IlepeBenuTe ACHCTBUTEIBHYIO KOHCTPYKIUIO U TiepeenaiTe e€ B cTpaaarenbuyto. Onpenenure
rpamMmariueckue (POpMbI CIIOB UCXOIHOTO MPEIOKCHHUS.

Christianae audiunt sententias prophetiae.
Kounrtpoashas padora Ne 3.

1. IlepeBenuTe, OnpeieNuTHE POJ U MPOCKIOHAITE cioBocoderanue Iter levis -

Singularis Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

\ocativus

2. Onpenenure, K Kakoi pasHOBUAHOCTH ||| CKIIOHEHHS OTHOCSTCS CYIIECTBUTENBHEIE:
dux, admiratio, candor, canis, error, miles, urbs, bos.

3. IlepeBenuTe U onpenenuTe rpaMMaruyeckue (OpMbl CIIOB.
Modestia veniam impetrabitis, superbia et acrimonia culpam duplicabitis.

KonTpoabhas padora Ne 4.

1. Iepesenute u npockioHsiiTe cnoocoderanue gelu acre

Singularis Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

\ocativus

2. YcTaHOBUTE MPU MOMOIIH CJIOBAps YEThIPEe OCHOBHBIE (POPMBI IJIar0JI0B U BBIACTUTE B KAXKIOM
TPU OCHOBBI
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Deludo
Cresco
Visceo

3. IlepesenuTe, onpenenure ocHoBy perfecti u mpocmpsraiite BO BCEX BpeMHAX CUCTEMBI repdekra
JICUCTBUTEIILHOTO M CTPAATEIbHOTO 3aJI0TOB IJ1aro)i imprimo (BbITOJHKUTE 3a1aHue Ha 000poTe
JINCTA)

4. TlepeBenute npemtokenus. Caenante MOpQOIOTHISCKUIN pa3oop
Appelavitque Adam nominibus suiscuncta pecora.
KonTpoabnasi pa6ora Ne 5.

1. OOpa3yiiTe cTenieHn CpaBHEHUS MPHUIIAraTeIbHbIX:
calens
festus
nobilis
felix

2. OG6pasyiiTe OT 9THUX MPUIATATEIHHBIX HAPEUHS BO BCEX CTEIIEHAX CPABHEHHA.

3. Tlonp3ysick puMckuMu mudpamu, coctaBbTe uncia 75, 99, 156, 2019, 7693. Hanummure
KOJIMYECTBEHHBIE YHCIIMTENBHEIE, HX 0003HAYAIOIIHE.

4. TlepeBenuTe Ha JTATUHCKUMN S3BIK:
B roay 105 mo P.X.
B rony 763 ot P.X.

5. Ilepeseaure. Cnenaiite Mopdonorndeckuii pa3dop CyIiecTBUTENbHBIX U [T1aroyioB.

Et accipiens septem panes et pisces et gratias agens fregit et dedit discipulis,
discipuli autem turbis.

Hrorosas 3aueTHasi KOHTPOJIbLHAsA padoTa.

[TepeBenute Tekct. Chaenaiite MOPQOIOTUIECKUI pa30op BBIACICHHBIX CIOB. BeiaenuTe B
TEKCTE W3BECTHbIE BaM CHHTAKCHYECKHE OOOpOTHL. YKaXKHUTE€ BUABl MPUIAATOYHBIX
IIPEIIIOKEHUMN.

De Sacramento aquae nostrae qua ablutis delictis pristinae caecitatis in vitam aeternam
liberamur... Nos pisciculi secundum ... nostrum lesum Christum in aqua nascimur, nec
aliter quam in aqua permanendo salvi sumus. Omnes aquae de pristina originis praerogativa
sacramentum sanctificationis consequuntur invocato Deo: supervenit enim statim Spiritus de
caelis, et aquis superset, sanctificans eas de Semetipso, et ita sanctificatae vim sanctificandi
combibunt. Quanquam ad simplicem actum competat similitudo, ut, quoniam vice sordium
delictis inquinamur, aquis abluamur. Unus omnino baptismus est nobis, tam ex Domini
Evangelio, quam ex Apostoli litteris, quoniam unus Deus et unum Baptismum et una
Ecclesia in caelis. Sed circa haereticos sane quae custodiendum sit, dignius quis retractet. Ad
nos enim editum est, haeretici autem nullum consortium habent nostrae disciplinae, quos
extraneos utique testatur ipsa ademptio communicationis. Non debeo in illis agnoscere quod
mihi est praeceptum, quia non idem Deus est nobis et illis, nec unus Christus, id est idem.
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Ideoque nec Baptismus unus, quia non idem. Quem cum rite non habeant, sine dubio non
habent, nec capit numerari, quod non habetur: ita nec possunt accipere, quia non habent. Sed
de isto plenius iam nobis in Graeco digestum est. Semel ergo lavacrum inimus, semel delicta
diluuntur, quia ea iterari non oportet.

/. KOMIIeTEeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIE OLICHOYHbIE cpeacTBa
OrneHouHble cpencTBa Ui IPOBENCHMSI MPOMEXKYTOYHOW aTTeCTAllUd WM TEKYIIEero
KOHTpPOJISI COOTBETCTBYIOT COJEPKAaHUIO Y4eOHOM AMCLMIUIMHBI, IPEICTaBIEHHOMY B I 4
pabouell mporpamMmbl, U ONPEIEISIIOT CTENEHb C(POPMUPOBAHHOCTU KOMIIETEHUUH IO
Ka)XZIOMy pe3yJbTary oOy4eHusl.

Juis1 cpeacTB oueHUBaHuS ¢ 1M PepeHIIUPOBAHHON 0TMETKOMI

OneHka

XapakrepucTuka TpeOOBaHUMN K pe3y/bTaTaM arTecTaliu

«OTINYHOY

Teopernueckoe coaeprkaHle OCBOCHO MOTHOCTHIO €3 POoOesIoB, CHCTEMHO U
1yOOKO.

Heo0xonnMele yMeHMS 1 IPAKTUYECKHE HABBIKA PA0OTHI C OCBOCHHBIM MaTepHaioM
copmupoBanbl. Bee 3a1anust BBINOTHEHBI 0€3yITPEYHO, KAYECTBO UX BBITOTHEHHS
OILICHEHO YHCJIOM 0AJIIOB OJIM3KUM K MAaKCUMYMY.

«Xoporo»

TeopeTudeckoe copepKaHue OCBOSHO B IIEJIOM 0e3 MpoOeIoB.

Heob6xoaumblie yMeHUS U MPAKTUUECKUE HABBIKA PAOOTHI C OCBOCHHBIM MaTEpPHAIOM B
OCHOBHOM c(popMHUpOBaHbl. Bce 3a1aHus BBIMOIHEHBI C OT/IEIbHBIMU HETOYHOCTSIMH,
KaueCTBO BBIITOJIHCHHUS OOJIBIIMHCTBA 3aJaHUK OICHEHO YHCIOM 0aJIJIOB OJIM3KUM K
MaKCUMYMY.

«YIIOBIETBOP
UTEIIBHO»

Teoperndeckoe copepKaHue OCBOSHO OOJIBINICH YacThi0, HO IPOOEIBI HE HOCST
CYLIECTBEHHOTO XapaKTepa.

HeoOxonumble TpaKTHYECKHE HaBBIKA PA0OTHI C OCBOSHHBIM MaTepHaioM B
OCHOBHOM C(pOPMHUPOBaAHBI. BONBITMHCTBO 3a/IJaHUI BBIOJIHEHBI, OTJEIbHbBIC U3
BBITIOJTHCHHBIX 3aJIaHUHN COZIepKaT OIIUOKH.

«HeynosneTs
OpHUTETBHO

TeopeTndeckoe coaep:kaHue OCBOEHO YaCTHYHO. HeoOxonuMble yMEHUs ¥ HaBBIKU
paboThl He chOPMUPOBAHBI HIIH CPOPMUPOBAHBI OT/IETBHBIE U3 HUX. BOIBITUHCTBO
3a/laHuil HE BBITTOIHEHO MO0 BBIMOIHEHO C TPYObIMH OIMIHOKaMU, KaueCTBO MX
BBITIOJIHCHUSI OLICHEHO YHCIIOM 0aJIJIOB OJTU3KUM K MUHUMYMY.

151 cpeacTB oueHUBaHMA ¢ HeAU(PGepeHUMPOBAHHOM 0TMETKOM

OreHka

XapakTepucTuka TpeOOBaHUH K pe3y/bTaraM arTecTauu

«3a4TeHo»

TeopeTnueckoe coepkaHiue OCBOCHO MOJHOCTHIO 0€3 MPOOEOB UM B LEJIOM, HITH
Oonbieit yacteio. HeoOxoqumble yMeHHS U TPAKTUUECKHUE HABBIKU PaOOTHI C
OCBOEHHBIM MaTepuanoM c(hopMUpPOBAHbI UIIM B OCHOBHOM copMHupoBaHbl. Bee mmmn
OOJIBIIMHCTBO 33JaHUH BBIIOJIHEHBI, OT/ICJIbHBIE U3 BBIIIOJHEHHBIX 33JaHUI coepxKar
OLITMOKH.

«He 3auteno»

TeopeTudeckoe copepkaHne 0CBOEHO YacTUUHO. HeoOxomuMpie yMeHHS M HABBIKU
paboThl HE cPOPMUPOBAHBI HIIM CPOPMUPOBAHBI OTAEIbHbBIE U3 HUX. BOJIBIIMHCTBO
3aJJaHUI HE BBIIIOJHEHO JH0O0 BBIMOJIHEHO € IpyObIMH OMIMOKaMHU, KaueCTBO MX
BBINOJIHEHHSI OIICHEHO YHMCJIOM OaJjIoB OJM3KUM K MUHUMYMY.

36




8. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

O0beM ayauTOpHBIX 3aHATHI: Bcero 126 yaca, B TOM 4YHCIIE€ MPAKTUYECKHE
3aHaTHA 162 wyaca, WHTEPaKTUBHBIE 3aHATHA OT OOIIET0O O0BEMa AayAMTOPHBIX
3anatuit cocrapisitor 30 %0.

KosmmuectBo
YacoB U NMepuoj
Hcnoab3yeMble HHTEPAKTHBHbIE
Ne | Tema mpakTH4ecKOro 3aHAITHS NPOBeJeHNus
o0pa3oBaTeJibHbIE TEXHOJIOTHH
cemec
Yyachkl
P
1 Beenenue. ®oneruka. AndaBur. IPOOJIEMHO-UCCIIEI0BATEIBCKOE 5 2
[TpaBuna yrenus o0y4eHue, IBPUCTUYCCKAsI TEXHOJIOTHS
| ckiionenne UMEH
2 ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 2 2
CYIIECTBUTEIBHBIX
3 | T'marou. Praesens indicativi activi OBPUCTHYECKAS TEXHOIOTUS 2 2
Il cknonenne UMEH
4 ABPUCTUYECCKAS TEXHOJIOTHS 2 2
CYIIECTBUTEILHBIX
5 JlnuHbIe M yKa3aTeIbHbIC KOMMYHUKaTHBHO- /IS TEIbHOCTHAS 5 5
MECTOUMCHHS TEXHOJIOTHSI
Imperfectum indicativi activi.
6 IBPUCTHYECKAS TEXHOIOTHUS 1 2
[Ipemsiorn
7 Futurum | indicativi activi HBPUCTHYECKAS] TEXHOJIOTHUS 1 2
8 Passivum BpeméH nHpeKTa ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 1 2
Il cknonenne uMEH
9 IBPUCTHYECKAS TEXHOIOTHUS 1 2
CYIIECTBUTEIBHBIX
O6pazoBanue nominativus
10 singularis 111 ckoneHwusl. KOMMYHUKaTHBHO-JIESITETbHOCTHAS 1 9
VYnorpebieHre poauTeIbHOTO TEXHOJIOTHSI
najiexa
IIpusnaku pona
11 | CYUISCTBUTENLHEIX [l ckmoHeHusl. | KOMMYHHUKaTHBHO-JIESTEIILHOCTHAS 1 9
VYnorpeGiieHne JarenbHOro TEXHOJIOTHS
najiexa
Wwmena npunararensusie |1
12 ckionenus. Participium KOMMYHUKaTHBHO-JIESITEIbHOCTHAS 1 9
praesentis activi. Ynorpe0nenue TEXHOJIOTHSI
JIATEIBHOTO Ta/IekKa
Il cknonenne uMEH
13 ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 1 2
CYIIECTBUTEIBHBIX
Oo0pa3zoBanue nominativus
14 singularis Il ckoHeHwus. KOMMYHHKATHBHO-IEATEILHOCTHAS 1 5
YnorpebieHre poauTeIbHOTO TEXHOJIOTHS
najiexa
IIpusnaku poga
15 | CYMECTBHTEIBHBIX [l ckmoHeHUs. |  KOMMYHHUKaTHBHO-JIESTEIILHOCTHAS 1 5
YnorpeGiieHne JarenbHOro TEXHOJIOTHS
najiexa
IV cknonenne nMEH
KOMMYHUKATUBHO-/I€SITEIbHOCTHAS
16 CYLIECTBUTEIIbHBIX. 2 3
TEXHOJIOTHSI
Yrorpebnenue abnarusa
V ckjloHEHUE UMEH
KOMMYHUKaTHBHO- IS TEIIbHOCTHAS
17 CYLIECTBUTEIIbHBIX. 2 3
TEXHOJIOTHS
Ynorpebnenue abnarusa
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18 Perfectum indicativi activi. KOMMYHUKATHUBHO-AESITEIHOCTHAS 5 3
Supinum TEXHOJIOTHS
Plusquamperfectum indicativi KOMMYHHUKATHUBHO- IS TEIbHOCTHAS
19 | activi. Futurum Il indicativi activi. Y A 2 3
TEXHOJIOTHSI
MecToumeHnust
20 Passivum BpeméH niepdexTa. KOMMYHHUKATHBHO- IS TEIILHOCTHASI 9 3
Mectonmenus TEXHOJIOTHSI
UucnurenbHble. YIOTpeOIeHNE
. KOMMYHUKATHBHO-IESITEIbHOCTHAS
21 nazexeil Wit 0003HaYeHU 2 3
.. TEXHOJIOTHSI
MPOTSHKEHHOCTH, BPEMEHHU, IICHBI
KOMMYHUKaTHBHO-JIESITEIbHOCTHAS
22 MecToumenust y A 2 3
TEXHOJIOTHSI
23 | Cunrtakcuc rnarona. MnbuauTHB ABPUCTUYECCKAS TEXHOJIOTHS 1 4
24 | Cunrakcuc rmarona. [Ipuuactue IBPUCTUYECKAs] TEXHOJIOTHS 1 4
25 CunTakcuc miaroia. [ epyHamii ABPUCTUYECCKAS TEXHOJIOTHS 1 4
26 CunTakcuc miarona. ['epyHaus IBPUCTHYCCKAST TEXHOJIOTHUS 1
Imperfectum coniunctivi.
KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS
27 [Ipennoxenus uean u 2 4
TEXHOJIOTHSI
JIOTIOJTHCHUSI
28 Plusquamperfectum coniunctivi. KOMMYHHUKATHBHO-I€ATSIbHOCTHAS 5 4
[TpunaTodHbIe PEITOKEHUS TEXHOJIOTHSI
29 Perfectum coniunctivi. KOMMYHHUKATHBHO-I€ATEIbHOCTHAS 2 4
[TpuaTodHbIe IPEITOKEHUS TEXHOJIOTHSI
30 YCoBHBIE TPHUIATOYHBIE KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS 9 4
TIPEITIOKCHHUSI TEXHOJIOTHSI
KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS
31 [Tpunatounble NpeaAToKEHUS y A 2 4
TEXHOJIOTHSI
30 YnorpebrneHre MeCTOMMEHHUIA B KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS 9 4
MIPHUIATOYHBIX MTPEIIOKCHHSIX TEXHOJIOTHSI
1\2\3\
uToro 50 yacoB 4
9. YueOHO-MeToqUYECKOEe oO0ecreyeHre CaMOCTOSITEILHON pPadoThI

CTYACHTOB IJd NOATOTOBKM K TCEKYHIEMY KOHTPOJJIK YCIIEBACMOCTH M
HpOMe)I(yTOqHOﬁ arTeCTallui 1Mo uToraM OCBOCHUA JUCHHUIIJINHDbI

KoHTposib M oOlEHKAa pe3ylbTaTOB OCBOEHUS JIaHHOM Y4eOHOH JHCLUILIMHBI

OCYILECTBIISIIOTCA IIPENOaBareleM B IIPOLECCE IMPOBEICHUsS IPAKTHUUECKUX 3aHATHM,
TECTUPOBAHMSI, BBIMIOJIHEHUSI MUCbMEHHBIX CAMOCTOSITEIbHBIX U KOHTPOJIBHBIX PadoT U Jp.

CamocrosTenpHas paboTa CTYIEHTOB, HANpPaBICHHAs HAa OCBOEHHE OCHOBHOU
oOpa3oBaTenbHON TporpamMmbl HampaBieHus «[loaroroBka cimyXuTeneil W peaTuruo3HOro
NepcoHaja PEeIUTrHOo3HbIX OpraHu3alMiiy, BKIIOYaeT B ce0s MOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM,
IIPAKTUYECKUM 3aHATHSAM.

Llenpto camMoCTOATENBHONW pabOTHl CTYAEHTOB IIO MOATOTOBKE K HPAKTUYECKUM
3aHATUSAM SIBJISIETCS OCBOCHHME Y4e€OHOW IUCIHMIUIMHBI B TOJHOM oObeMe, yrioyOneHue
3HaHUH, NOJYYEHHBIX Ha 3aHATHSIX U B IPOLECCE CaMOCTOATEIbHON paboThl Haja y4yeOHO-
METOANYECKON JUTEPaTypoll M UCTOUHUKAMHU. JTa (hopMa pabOThI Pa3BUBACT y CTYIECHTOB
CaMOCTOSITEJIBHOCTh MBIIIJIEHUsI, yYMEHHUE J€JaTb BBIBOABI, CBSA3BIBATH TEOPETUYECKUE
IIOJIOKEHUSI C NPAKTUKOW. B X0o[e NMpakTHUeCKUX 3aHATHI 3aKpEIUISIOTCS TEOPETUYECKHE
3HaaHUs, BbIPAOATHIBAIOTCS HABBIKUA U YMEHMsI, COBEPILICHCTBYETCS] 3HAaHUE SI3BIKA.
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JlaHHas 11eJ1b MPEANoaracT PelIeHne CIEAYIOUUX 3a0au:

1. BoipaGoTarh HaBBIKM pabOThl ¢ y4eOHOH, HAy4YHO-METOJUYECKON JIUTEepaTypol u
aHaJM3a UCTOYHUKOB 110 MPEIMETY.
2. Pa3BuTh HEOOXOUMBIC ISl UTEHUS U TIEPEBO/IA IJATHHCKUX TEKCTOB HABBIKH.

[IpakTHyeckue 3aHATHS SBISIOTCA CPEJICTBOM KOHTPOJIA IIpernojaBaTens 3a
CaMOCTOSITEIbHON pabOTON CTYIEHTOB.

K oCHOBHBIM 6uodam camocmosamenvHou paﬁombt OTHOCATCA:

1. CamocTosITeTFHOE N3YUYEHUE TEOPETUIESCKOTO MaTepHalia.

2. KoHcniektupoBaHue TUTEpaTyphl.

3. BeimoHeHHe MTUCHhbMEHHBIX U YCTHBIX TPAMMATHUECKUX YITPAKHEHHH.
4. UteHue 1 epeBoJI TEKCTOB.

5. Pabora ¢ UnTepHeT-pecypcamu.

6. [TonroToBka K 3a4ery.

7. BBINOJTHEHNE MHIMBUYaTbHBIX 3aIaHUH.

Jns camocmoamenvhoii éHeayOumopHoit padomsl OOYYAIOIIUMCS MOTYT OBITh
PEKOMEHIOBAHBI CJICYIOIINE BHUIbI 3aJaHHI:

0151 0611A0CHUA 3HAHUAMU.

— 4YTeHHE TeKcTa (y4eOHHKA, MEPBOMCTOYHHKA, JOMOTHUTEIHHOM JUTEpaTyphl IO
H3y4aeMoi TeMe);

— COCTaBJICHUE CXEM;

— KOHCIIEKTUPOBAHHUE TEKCTA;

— BBIMIUCKU U3 TEKCTA;

— paboTa co cIoBapsiMU U CIIPABOYHUKAMU;

— UCIIOJIB30BaHUE AyAUO- U BUACO3AMUCEN, KOMIIBIOTEPHOU TEXHUKU UM MHTEpHETa U

Ap.;

0J171 3aKPEenIeHUA U CUCIeMAmMU3aAyUU 3HAHUIL:

— paboTa C KOHCIIEKTOM I10 TEOPETHIECKOMY MaTepHay;

— MoBTOpHas pabora Haa y4dyeOHBIM MarepuaioM (y4eOHHKA, TEPBOUCTOYHUKA,
JOTIOJTHUTEIBHOM JINTEPATYPhl, ayIU0- U BUACO3AIUCEN);

— cocTaBJieHHe TaOIuIl ISl CUCTEMAaTU3alluy yueOHOTo MaTepHaa;

— OTBETHI HAa KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI;

ona popmuposanus ymeHuii:
— pelIeHHe 3a/1a4 U yIpaKHEHUH 1o 00pasily;
— pellieHre BapUAHTHBIX YIPAKHEHUIH;

peuienue cumyayuoHnslx (npogheccuonanvbHuvix) 3a0ay.

— MOATOTOBKA K JISJIOBBIM UTPaM;

— MPOSKTHUPOBAaHWE W  MOJCIUPOBAHHE  pa3HbIX BUJOB HW  KOMIIOHCHTOB
npodeccruoHaIbHOM NeATeIbHOCTH;

— MOJTOTOBKA KyPCOBBIX U BBIMMYCKHBIX KBATHU(UKAIMOHHBIX pa0oT.

9.1. KoHTpO/IbHBIE BONIPOCHI M0 KYpPCY
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Teopernueckasi 4acTb

1. IlpoucxoxxaeHre M pa3BUTUE JIATUHCKOTO s3blka. MECTO JaTMHCKOTO s3blKa B
cucTeMe 00roCII0BCKOro 00pa3oBaHMUsL.
2. Andasut. OcoOeHHOCTH MPOU3HOIICHHS OYKB 1 OykBocodeTanuid. [IpaBuia yrenus.

VYnapenue.
3. Substantivum. OGmime cBeacHMS O TIpaMMaTHYECKUX KAaTEropusx HMEHHU
CYLIECTBUTENBHOTO. | CKIOHEHHE WMEH CYHIEeCTBUTENbHBIX. [lpumararenpHbie U

MIPUTSDKATEIBHBIE MECTOMMEHHS | CKIT.

4. T'maron (Verbum). I'pamMaTrueckue kateropuu rarona. Praesens indicative activi |,
II, IV cmop. Praesens indicative activi Il cop. Tmaron «esse». Imperativus
(moBenuTenbHOCHAKIOHEHH)E). [ TaronpIcaoKHbIEC «esse». Praesensindicativepassivi.

5. |l ckJIoHEeHHE UMEH CYIEeCTBUTEIbHBIX.

6. [Ipemmoru. YroTpebieHue npeioron

7. JIndaHbIE ¥ BO3BPATHBIC MECTOUMEHUS

8. lll cxmonenue cymecTBUTETBHBIX. OcOOEHHOCTH CKJIOHEHUsS. CUTMaTHYCCKUH U
acUrMaTu4eckuii crocoObl oOpazoBanms Nom. Sing. CormacHbIid, IIACHBIN, CMEIIaHHBINA
THII.

9. Imperfectum indicative active etpassivi. Imperfectumrmiaromna «esse».

10. IIpunararensusie |1 ckronenus

11. O6pazoBaHue U CKIOHEHUE TPUYACTHSI.

12. Cremenn cpaBHeHHsT mnpuiaratenbHbiX. CrmocoObl  00pa3oBaHusl  CTemeHEH
cpaBHeHMs. CyNTUICTHBHBIC CTEIICHU CPABHCHUS

13. Hapeune (adverbum). HenpousBoaubie Hapeuus. CriocoObl 00pa30BaHusl HAPSUUid
OT TpUJIaraTeabHbIX 1—2 CKJIOHEHUS M MPUJIaraTeJIbHbIX 3 CKIIOHCHUSI.

14. Accusativus cum infinitivo. Nominativus cum infinitive.

15. I'epynauii u TepyHANB U UX CKJIOHEHHE.

16. [Ipuuactusi. OTHOCHUTENBHOE BpPEMEHHOE 3HAYCHUE JIATHHCKUX TPUYACTHH
HacTosmiero W mpoineamero Bpemenu. Ablativusabsolutus, ero 3HaueHme u CcrocoOBI
nepeBoa.

17. Jlnuneie Gopmbl cucTeMbl Tepdekra: BpeMeHa, 3aJ0oTH, HAKJIOHEHUs. JIndHbie
OKOHYaHHUS JIeHCTBUTEIBHOTO 3aiora nepdekra. CyQppukchl BpeMeH U HaKIIOHCHHHA

18. Imperativus. ®opmoobpa3oBaHue U yroTpeOICHHE.

19. KonproHKTHBHOCHAKJIOHEHUe.  Praesensconjunctivi,  imperfectumconjunctivi.
VYnotpebieHne KOHbIOHKTHBA B HE3aBUCUMOM TIPEITIOKEHUH.
20. KOHBIOHKTHBHOCHAKIIOHECHHUE. Perfectumconjunctivi,

plusquamperfectumconjunctivi. YnorpeOneHrne KOHbBIOHKTHBA B CIIOKHBIX MPEITOKCHHSIX.

IIpakTHyeckasi 4YacTb MpeACTaBisieT co0OMl 4YTEHHE, NEPEBOA, JIEKCHYECKUH U
rpaMMaTudeckuil aHanu3 Ouobneiickux (BerxozaBetHbix u HOB03aBETHBIX) TEKCTOB U
npousBesieHn CBATBHIX OTHOB (OTPBIBKH), a TAKKE YTCHHE HAU3YCTh MOJIUTB.

10. MeToguveckue YykKazaHusi sl OOyYAIOIIMXCA MO OCBOEHHIO
AUCHUILINHBI

BaxxubiM (pakTopoM ycremHoro oOy4yeHHUs CTYIAEHTOB B BBICHIEM Yy4eOHOM
3aBEJICHUM  SIBISIETCSI  CIOCOOHOCTh  CaMOCTOSITENIBHO — MpUOOpeTaTh  3HAHMSL.
CamocTtosiTenbHast paboTa CTyIEHTa SBISETCS IUIAHUPYEMOW TMO3HABaTEIbHON
NEeSATENbHOCTBIO, OPraHU3alMOHHO U METOAMYECKH HAIPABISIEMOI IpernogaBaTesieM,
KOTOpasl HamnpaBlieHa Ha JOCTMKEHUE KOHKPETHOIO pe3yabpTara. YUWThIBas, 4TO
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KOJIMYECTBO ayIUTOPHBIX 4acoB cocTaBisfeT 33 % oT obIiero koimyecTBa yuyeOHOU
HArpy3Kd, CamoOCTOsSITeNIbHAsi paboTa CTYIEHTOB JO/DKHA OBITh OpraHM30BaHa
COOTBETCTBYIOILIMM 00pa3oM.

N3yueHne Kypca crnocoOCTBYEeT CO3HATEIbHOMY M CaMOCTOSATEIbHOMY
OBJIQJICHUIO HOBBIMU 3HAHMSIMM, UX 3AKPEIJICHUIO, PACIIMPEHHIO U YIIyOJIEHHIO,
HOBBIIIEHUIO KayeCTBAa MX YCBOEHHUS; BBIPAOOTKE CAMOCTOATEIBHOIO TBOPYECKOIO
MBILIUICHNS, TOATOTOBKE K CamMo00pa3oBaTeIbHOW U HAYYHO-HCCIIEI0BaTEIbCKON
paoore.

[Io xypcy yueOHOW mNporpaMMol HpPeAyCMOTPEHBbI JIEKUMU U CEMHUHApCKHE
3aHATHUA.

[IpoBeneHne mMOCAENHUX HE TOJNBKO MO3BOJSET BBISIBUTH CTETNEHb YCBOCHUS
CTyAEHTaMH MOTyYaeMbIX 3HAHH, HO U CITIOCOOCTBYET YITTyONEHHOMY H3yYEHUIO UMU
TEeM, 3aTPOHYTHIX TperojaBateneM B jeknusax. CamocrtosrenbHas paboTa MO
M3YyYEHUIO TUCIUIUIMHBI, B CBOIO Ouepe/lb, MpU3BaHa BHIPa00OTaTh HABBIKM OTOMPAThH
HYKHYIO HH(QOpMauio U (opMUpOBaTH COOCTBEHHOE MHEHUE.

[Ipu camoCTOATENBbHOM MOATOTOBKE CTYAEHTOB K CEMHUHApPCKOMY 3aHSTHIO
PEKOMEHAYETCsl  Cleylollas IOCJIEA0BaTeIbHOCT, pabOThl:  O3HAKOMIIEHHE C
PEKOMEHIyeMON JIUTepaTypor, COCTaBIEHNE KOHCIIEKTOB, MOJ0OP JOMOJIHUTEIbHbBIX
MaTepuaioB C HCHOJIb30BAaHUEM JOMOJIHUTEIBHON JIUTEpaTypbl U MaTepualios,
JIOCTYNHBIX B 3JEKTPOHHOM (opmare, COCTaBIEHHWE KpPaTKUX 3aMETOK, M3yueHUe
KOHCIIEKTOB JIeKUMM. JIJig KaXI0ro CEMHUHApCKOTO 3aHATUS TMPEeayCcMaTpUBaETCs
BBITIOJTHEHUE CTYICHTaMU y4eOHO-HCCIIeNOBATEIbCKUX 3aaHU, BBITIOIHSIS KOTOPHIC
CTYAEHT JTOJIKCH:

1. U3y4nTH COOTBETCTBYIOIIYIO JTUTEPATYPY;

2. BBIICTTUTH KPYT BOMIPOCOB, BXOSIINX B JAHHYIO IPOOIEMY;

3. 0TOOpaTh KOHKPETHBINH (PaKTUUIECKUI MaTepuait U TEOPETHUECKHUE TTOT0KESHHUS
110 aHHOU mpoldeme;

4. BBICTYIIUTH C COOOIICHHEM Ha CEMUHAPCKOM 3aHSTHH.

11. UudopmannonHoe odecriedyeHue y4eOHOM JUCHUILIAHBI

a) OCHOBHAs JIUTepaTrypa

1. KozapxeBckuii A.YU. VYueOHUK maTHHCKOTO s3bika. — M.: KHuxHBI a0M
«JIMBPOKOM)y, 2009. — 320 c.
2. Ilerpyuenko O. JlatuHcko-pycckuii cioBapb. PenpunT. — M.: I'peko-natuHckuit

kabunet 10.A.Illnyanuna, 1994, — 810 c.
3. Iropeukuit N.X. JlaTuHCKO-pycCKuii coBaps, M., 1976.

0) 10MOJIHUTEJIbHAS JIUTEpaTypa

4. JlatuHCKMI s3bIK: Y4eOHUK s memaroruueckux wHctuTytoB / Ilom pem. B.H.
Apxo, B.U. Jlo6oasr. — M., 1997. — 384 c. (u np. uzganus).

5. JlaTuHCKMI S3BIK XPUCTHAHCKOTO Mupa: y4yeO. mocobue /Aradanren (I'arya), wur.,
JILA.Camytkuna, C.B.IIponbkuna. — UBanoBo: UBan.roc. yu-1, 2011. — 384 c.

6. KomotoBkun H.U. YueOHuk natuHckoro si3bika: s BHICHIMX AYXOBHBIX y4EOHBIX
3aBenennii. — M., 2002. — 400 c.

7. llomocunoB A., IllaBemeBa H. - Lingualatina. BeeneHne B JaTHHCKHI SI3BIK U
AHTUYHYIO KyJIbTYpy. B 5 wacTax. — M.: ®nunTa, 2007.
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8. Cobonepckuit C.U. I'pammaTuka natuHCKOTO s3b1Ka. M,. 1950.

9. Tpyxuna H.H. YueGHoe mocoOue mo JaTHUHCKOMY SI3BIKY Il ceMHHapuil. — M.:
N3n-Bo Cpetenckoro monactoeips, 2008. — 188 c.

10. OrbisRomanuspictus. Pumckuii Mmup B kapTuHKax. — M., 1994,

B) NporpammMHoe obecneueHue u UurepHer-pecypcsbl

1. OBC «YHuBepcuteTckas OubinoTeka oHIaliHy». — [DNEeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexum
noctyna: http://biblioclub.ru/

2. bonpllION JIAaTUHCKO-PYCCKUM CJIOBapb. — [ODJEKTPOHHBIA pecypc]. — Pexum
nocryma: http:// http://linguaeterna.com/vocabula/

12. MaTtepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecrniedyeHue Y4eOHO0 JUCIUILIUHbI

JleknmoHHast ayauToOpHsi, OOOpYIOBaHHAs MYJIbTHMEIUNWHBIM BHUIECOIPOECKTOPOM U
HaCTEHHBIM SKPaHOM
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HNPUJIOKEHUE k patGouyeid mporpamMme y4eOHOM JUCHUILIHHBI
«JIaTHHCKUH A3BIK»

Penueuosnas opeanuzayus — 0yxoenas oopasoeamenbHas 0peaHu3ayus
gvicuLe20 0Opa3o6anus
Bonozoockas oyxosnas cemunapus
Bonozoockoii enapxuu Pycckoii Ilpasocnasnou Lleprksu

Ka(bez[pa I'YMAHUTAPHBIX U CCTCCTBCHHO-HAYYHbIX TUCHUILIINH

TeMarndeckoe IIIaHUPOBAHUE JJIs1 32049HOM (POPMBI 00yUeHM I
10 JTUCIUATIITUHE

JIaTUHCKHH A3BIK

HA4an0 noo02omosKu

2021 rox
Hanpasiexue no02omosKu

TTIOJITOTOBKA CJIVKWUTEJIEM U PEJIUTUO3HOI'O TIEPCOHAJIA
PEJINTMO3HBIX OPTAHU3 AL

YPOBEHb B8blCULeCO 06pa306auuﬂ

BAKAJIABPUAT
Keanuguxkayus
BAKAJIABP BOI'OCJIOBUA
Gopma obyuenus
3A0OUYHASA
BoJorna

2021
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1. Crpykrypa y4eOHOM JMCUMIINHBI

Bup yueOHoi1 padoThI Beero MU CRIE Cem 2 Cem 3 Cem 4
4acoB oYHasl

AyIUTOpHBIE 3aHATHUS 20 aK.u. 4 6 5 4
(Bcero)

B mom yucne
Jlextu (JT) 20 4 6 6 4
[Tpaxtnueckue 3austus (113)
CamocrosiTenbHast pabota 216 18 40 62 64 32
(Bcero)
Bun npomexyrounon 4 4 4 4
arrecTaluu 16 Aud. Aud. Aud. DK3aMeH

3a4eT 3a4eT 3a4eT

O61mas Tpy10eMKoOCTh 252 36 36 12 72 36
AUCUMILTHHBI 7 3. en. 1 3.en. 1 3.en. 2 3.em. 2 3.ex. 1 3.en.

2. Paznenbl y4eOHOM IMCUUTIIIMHBI

1 CEMECTP /I 2 3.e. /] YcTaHoBoYHAS ceccust

4 (2 mapbl) 4aca ayIuTOPHOI HATPY3KH

Beenenne. ®oneruka. Andasur. [IpaBuna urenus

| ckiToHEHME MMEH CYmCCTBUTCIIbHBIX

I'maros. Praesens indicativi activi

1 CEMECTP // 2 3.e.// 3umusas ceccust

6 (3 mappl) 4YacoB ayTHTOPHON HATPY3KH

JInunpie u YKa3aTrCJIbHbIC MCCTOMMCHUA

Imperfectum indicativi activi. I[Ipennoru

Futurum | indicativi activi

Passivum BpemEH nHpeKTa

Il cknoHeHne UMEH CyIIeCTBUTENBHBIX

rmajexa

O06pazoBanue nominativus singularis 1l cknonenus. YnorpeoieHne poauTeIbHOTO

[Tpusnaku pona cymectBuTenbHbIX |1 ckitoneHus. YnorpeOieHue aaTeabHOro mnajiexa

JaTCIIBHOTO ITaaciKa

Nwmena npunararensasie |1 ckimonenns. Participium praesentis activi. Yrnorpeonenue
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Hud. 3aget

2 CEMECTP // 2 3.e.// BeceHHsIfl ceccUA

6 (3 mapwpl) yacoB ayTuTOpHON HArpy3Kku // 6 4. (6 mapbl) npakTHYecKHe 3aHITHS

IV ckioneHrne UMEH CYIIECTBUTENBHBIX. YIIOTpeOIeHHEe abiaTuBa

V ckioHeHue UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX. YIIOTpeOIeHe abnaTiuBa

Mopdonorudeckunii pa3dop yactet peun

Perfectum indicativi activi. Supinum

Plusquamperfectum indicative activi. Futurum Il indicativi activi. Mecroumenus

Passivum Bpemén nepdekra. MectonmeHwust

OcoOble TnarojasHbIe POPMBI

Crenenn CpaBHCHHA IMPHUIIAraTCIIbHBIX

Oco0ObIe ciydan oO0pa3oBaHUs CTEIICHEH CpaBHEHHS IpruIarareabHbIX. Hapeuns.
MexnomeTnsa

YucnurenbHbie. YoTpeOneHue majaexeil ans 0003Had4eHust NpOTIKEHHOCTH, BPEMEHH,
LICHBI

Hud. 3aget

3 CEMECTP // 2 3.e.// 3uMmussa ceccust

4 (2 mapbl) yaca ayIuTOPHOI HATPy3KH

Cunrakcuc riarona. UHGuHUTUB

Cuntakcuc miarona. [Ipuyactue

Cunrakcuc miarona. 'epynauit

Cunrakcuc miarona. ['epyHaus

Coniunctivus praesentis

Imperfectum coniunctivi. IlpemioskeHus e U TOTOTHCHHSI

Plusquamperfectum coniunctivi. ITpunaTounsie IpeaIoKeHNs

Perfectum coniunctivi. [Ipuaarounsie mpeIoKeHUs

YciaoBHBIC MMPpUAATOYHBIC ITPCAJIOKCHUA

[IpuaaTounbie MPEIIOKECHUS

yHOTpe6JI€HI/I€ MECTOMMEHHUM B MPpUAATOYHBIX MIPCATOKCHUAX

Hud. 3aget
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4 CEMECTP // 1 3.e.// Becenusisi ceccust

Jx3ameH (4 yaca // 2 napbi)
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